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I. The "'Oneg Shabbath” Archives — Its Establishment and Activities

ARI/134

RULES FOR A COMPETITION OF GATHERING AND DESCRIPTION
OF FACTS AND EVENTS ON SELECTED THEMES OF JEWISH LIFE
DURING THE WAR

A PROPOSAL

After a series of mecetings, the organizing-committee of the competition,
composed of D. Choldenko, M. Linder and Dr. E. Ringelblum (Jury and
Executive), has formulated, in its last meeting on 22nd of January, 1942,
the following fundamentals and rules for the competition :

I. A public competition will be announccd on the following themes:
A monograph on Jewish life in a city.
Jewish-Polish Relations
Converted Jews in the Ghetto
The School system
The situation of the child.
Bribery in the Ghetto
Smuggling
A branch of Economy
House committees
Entertainment and dissolute behaviour in the Ghetto
The Isle of Tears (refugce ‘‘points’)
September 1939
. Police
Moments of solemnity and elevation in the life of . ..
0. Social activities and leaders in the Ghetto.
New themes, which may be brought up by . .. can be worked out after
a written understanding . . . executive.
3. The themes should be worked out

—FT T EFfR Mmoo .o o
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4. The theme. .. only after...
5. Each...it...
I 1st award 1,000 zlotys
1 2nd award 750
3 3d ” 500 >
4 4th 7 300 7
2 idths, 200 7
3 6th » 100 ~

A total of 14 awards.
@ The Jury has the right to divide one award among several contestants.

Selécted Documents from the Warsaw Ghetto Underground Archives

9. Irrespective of whether a work is qualified for an award or not, it
..remains-the property of the Jury which has. the full right to use it in
any form (publication: etc.). ,

10. The Jury consists of the following: D. Guzik, I. Gntterman Sh. Winter,
M. Linder, D. Cholodenko, M. Kon, Dr. E. Ringelblum.

AR/I-PH/23—3—4
TERMS AND AN OUTLINE FOR A YOUTH COMPETITION

Youths aged 15—20 can enter the competition. Competitors who commit
themselves to participating must maintain regular contact with the secretary
in order to receive instructions and directions as to the manner in which
to write the competition assignment. The essay should be submitted to the
secretary within 4 weeks from the day the youth committed himself to
begin writing on a specific topic. The topic should cover approximately
25—30 typed pages. [t may be written in any language.

The competition embraces youth from all circles of Jewish society:
1. Working youth
2. Middle-class youth
3. Youth belonging to the Jewish Intelligentsia
4. Students

The said groups should reflect the character of the citizens of Warsaw
in their occupations.
5. Youths from the provinces

The form of the assignment may be as follows:

1. Autobiography — whole or selected fragments

2. Diary

3. Edited correspondence of youngsters among themselves.

In certain cases the competition-assignment may be presented in the form
of:

1. Belletristic composition (of a youth)

2. A report of a “youth organization” leader

The essay should deal with factual material only, starting with the outbreak
of the war between Germany and Poland (1.9.1939). The material should
present a real image of the events which the writer himself experienced,
or of which he was an eye-witness (therefore, the essay may also be written
in first person).

~n




I. The “Oneg Shabbath” Archives — Its Establishment and Activities

The youths of Warsaw will emphasize the events relating to the first days
and .weeks of the first stage of war-operations; the. outward appearance of
Jewish -and Christian Warsaw in those days; the influence of the events
on the mind and soul of the youth — both Jewish and Christian; the reac-
tion of the youth to the events; the great migration from - Warsaw on
September 6—7, 1939; the later migration to the other side of the Bug
river; experience of the youth in border-towns, concentration-camps, etc.;
the experience of youths under the German rule; the decree of the yellow
patch and its effect; the attitude of the Christian population to Jews (the
way the youth saw it); the round-ups for. forced labor — in- the streets and
in houses; by whom; how; the beating and robbing; etc. :

The youths of provinces should present in his or her essay all the facts
concerning his experience during the war-years in his hometown; relations
between provincial Jews and the Jews of Warsaw; mutual relations between
Jews and Poles; the way to Warsaw; the reception in Warsaw; first arrange-
ments; private housing or in a refugee “‘point””; food supply; wages of the
head of the family; relations between the members of the family; attempts
to work independently. :

The student competitor should present in his work all the information
regarding eventual . continuation of his studies, be it in his own - school-
group (namely, with his teachers from _before the war), or in a foreign
group.

The students’ association .should concentrate all -the efforts of both
students and teachers in regard to school fees, the rate and form of pay-
ment; the apartments in which lessons take place; eventual failures and
the way to cope with them. ‘

The essays should be illustrated as far as. possible with documents such
as cutouts from newspapers, photographs, pamphlets, announcements and
posters of organizations, house-committees, of Jewish and non-Jewish
authorities, etc. On the front page the youth should present certain personal
data concerning his age, social origin, education, present economic situation.

ART/105
THE LIFE OF JEWISH SCHOLARS
*
A poll among scholars on:

1). Their occupation, family circumstances, living conditions/before the
- war and now. '

.2).. Present sources of income.

®
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3) Subject and content of their research.

4) What were they working on as a holdover before the war, 4a) what
now, 4b) what has been lost and under what circumstances, the con-
tent of that lost work.

5) Their present occupation. and its relation to their research.

6) Do they have the necessary premises and other conditions to continue
their work?

7) The experiences of those who “‘went” and came back.

8) Research plans for the future.

9) Has the material been collected alrcady/indicate the content of the
work, what still has to be done/has it been committed to paper
or retained in memory.

10) What do scholars think of the present times, of the Jewish experiences
and future.

11) What commendable moments have they seen in Jewish ghetto-life.

12) Infamous moments.

13) Warsaw Jewry and the Jews of the province.

14) Their present form of self-expression, meetings and monthly budget
of Jewish scholars.

15) The attitude of charitable institutions towards Jewish scholars.

16) Their suffering during the war/ accommodation. victims among rela-
tives.

17) Change of credo in general and literary credo specifically, under the
impact of the war.

The survey is to embrace also deceased scholars and must explain what
happened to the scientific work left behind by the deceased author.

Some of the questions in the poll must be answered on the basis of
conversations with friends and relatives of the deceased. Photographs of
all pre-war and present writers should be attached.

The names of scholars questioned must be filled in.

The poll must first be approved by the editorial board.

1. Prose
Poetry
Drama
2. Memoirs and reportages.

The writer of the article must familiarize himself with the diverse works
of the authors, and on this basis reflect the character of current Jewish
scholarship in comparison with pre-war times. Considering the fear of
one’s work being lost, an appendix should be added to each article giving

30
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an exact summary of the content of the work. The worthiest works should
be copied. ‘ '

. Scholars from the Province, new stars in the field of “olarship
Jewish-Polish writers — the identical questionnaires with the following
addition: their views on Jewish life, scholarship etc. — have they drawn
closer to Jews during the war— has it affected their work — scientific
bodies — what is happening to the Polish scientific world. — What are
their opinions of, or writings on, Jews.

10.

AN OUTLINE FOR A MONOGRAPH

(On the Situation of the Jewish Quarter in Warsaw in the Year 1941,
in Numbers.)

The total number of the population.
Population according to sex and age.
Population according to religion.
Mobility of the population:

a) Deportations and arrivals,

b) Births,

c) Deaths.

ol & S

* Befelhstelle — The headquarters of extermination.
** Ostbahn — the Eastern Railway; Heeresbauamt— army construction office;

@ Steyr-Daimler-Puch — motor and car factories. @
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10.

IIl. Monographs and Studies on Specific Topics

The food supply situation of the Jewish Quarter population.
a) Allotment for provision cards.

b) Allotment for Jews in comparison with allotment for Aryans.

c) Market prices of first-need commodities.

d) The costs of supporting a 4-member family.

e) Cost of allotted commodities.

Pauperization.

a) Number of unemployed.

b) Number of people arrested in the Aryan Quarter.

c) Number of food cards distributed free.

d) Numbers of applications for lunch.

e) Number of applications in social welfare institutions.
The sanitary and health situation.

a) Number of the sick in hospitals, total.

b) Number of the sick in hospitals for contagious diseases.
c¢) Total number of typhoid cases. '

d) Number of sick with typhoid in the hospitals.

e) The pressure of the sick in hospitals.

f) Shelters, rallying points, quarantines, boarding-houses.
g) Sickness in the rallying points.

h) The development of tuberculosis in the Jewish Quarter.
Mortality.

a) Total mortality.

b) Mortality in rallying points for refugees.

¢) Causes of death in the rallying points.

d) Deaths in the street.

The Jewish Child.

a) Number of Children in Institutions for Child-Care.

b) The Situation in the Main Shelter-House.

c) The Situation in the Hospitals for Children.

d) The Pressure of Children in Hospitals and Shelters.
e) Mortality among Children in the Jewish Quarter.
Social Welfare.

a) Expenses of charitable aid (by the Judenrat, J H.K., Z.T.O.S.).

b) - Soup Kitchens.

¢) Individual Aid.

d) Aid in Clothing.

e) Medical and Sanitary Aid.
f) Aid to the Deportees.

¢) Child-Care.
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11. Social Self-Aid.

a) Net of House Committees.

b) The Activity of the House Committees (collection of money,
assessment-rates, collecting clothing).

c) Foster-Patronages.

12. The Economic Situation of the Jewish Quarter.

a) Vocational and Social Structure.
b) The Economic Potential (skilled workers, machines).
¢) Number of Enterprises by Branches and Occupations.
d) The Number of People Vocationally Active in Branches
and Occupations.
¢) The Number of Workers’ Applications to the Social Insurance.
f) Employment in Places in Charge of German Authorities.
g) Employment in Factories within the Ghetto.
h) Payment, Pensions and Salaries. :
i) Turnover of the Bank Clearing Office (The Cooperative Bank).
k) Action in the Reloading Area.

13. Organizations of Economic Self-Aid.

@

a) Non-Interest Loan-Bank.
b) ORT.

¢) ToPoRol.

d) Produce Cooperatives.

Plan of an Informative Interview with Skilled Workers in a Particular
Occupation

1. The Structure of the Occupation.

a) Factories; b) Independent workshops; c) Cottage industry;
d) Cooperatives-(Mechanized/Manual).

2. The Rate of Employment in Particular Categories of Enterprises

(approximately).

Names of Larger Enterprises, German/J ewish (addresses).

4. The Character of Production (what is produced, in what quantities,

any substitute commodities and which?).

The Chain of Sales and Production (finances, agents and producers).

The Character of Agreements on work-conditions or on product.

7. The Sources of Raw Material (name, sorts, substitute product) and
the Conditions of Purchase. s

8. Propellant Energy (the question of fuel).

9. Financing the Production (credit, advance money, etc.).

W

W

10.
11.
12.

13.

14,

15.

III. Monographs and Studies on Specific T opics

The Nature of the Customers.

Where Product taken over.

Profits of the Producers, W. in ki

A, » Wages (cash, in kind, percentage to the Inter-

Cn;;na o-f Economic Situation (to compare with past periods)

a) urathn of Employment (considering the category of the .

) enterprise, number of days in a week, month).

c)) ;l:e Rate of Unemployment among Skilled/Unskilled Worker

o Thc I;uTnper and Character of New Enterprises (Approximately).
Ex; gl'monhofPAryan Employees as to the Possibility of .

anding the Production in a Given B i

Jewish Quarter. " Branchin the

Difficulties in Developi i
ping a Particular Ind ;
a) Lack of Orders( cause). N
b) Lack of Precision Machines, skilled workers, raw material, fuel

3. O .



ance, stroll and rest, small gardens, loudspeakers, gossip under walls,
coffeehouses.

5. ; 9. Street Morality.
AR 1/135 Stealing and cheating. Healthy and pathological reactions. Lynching,

II1. Monographs and Studies on Specific Topics

THE STREET — [OUTLINE]

. Outward appearance.

First impressions. Comparison to the pre-war Jewish street. Exoticism
and Europeanism.

. Buildings (seen from the street side).

Gates. Windows. Stores. Shop-windows.

. Walls.

Exits. Guards. Gates and passages. Small bridges. Breaches. Smuggling.
. Street Traffic.

indifference and sympathy. Alms. Sanctions. Shameless behaviour.
Satisfaction of physiological needs. Waste. Drunkenness. Prostitution.
Corruption. Contrasts. Contrasts in standard of living.

10. Street emotions.

Optimism and pessimism. Joy and sadness. Hopes and resignation.
Ilusion and apathy. Fear and terror: killing, beating, imprisonment,
capture for labor camps. Panic and gossip. Sympathy and charity.
Revenge and hatred. Cowardice and courage. Highest and lowest emo-
tions: humaneness, self sacrifice, martyrdom, heroism, religiousness,
rationalism, Jewish anti-Semitism, egotism, bestiality — general dull-

Pedestrians. Difficulties of pedestrian and vehicular traffic. (walls, noss.
footbridges, cut-off streets, round-about ways). 11. Street S?“aj"’ . _ :
Vehicular Traffic: cars, tramways, konheller vehicles, hearses, body Beggaflmess, stench. Hu.ngcr. Lack of fresh air and greenery. Lice,
barrows, ambulances, droshkies, rickshas. People standing in the street. filth, §|ckness and death in the street.

5. Man inthe street. 12. Certain streets and quarters. .
Clerks, traders, unemployed, beggars, functionaries. Women, children. Th‘? Little and the Large Gh-etto. Quartefs and districts. Central and
Aryans. peripheral streets. Main arteries. The busiest and the dead streets.

6. Sireet trade. Streets cut athwart and halved. cut up and cut out. Street-prisons.

Shops, coffeehouses, restaurants, small snack-gardens. Bazaars, stands,
counters. Movable goods. Second-hand clothes trade. Food trade.
Bread, cigarettes, candies and books. Mediation. The oriental character
of the street trade.
7. The aesthetic aspect of the street.
Sounds and colours. Sounds: noise, shouting, yellings of the beggars,
hawking-calls of the traders. Music, singing and reciting in the street:
The hum of conversations and quarrels — of sellers and buyers.
Colours: variegation, versatility, lack of uniformity of clothes. Arm-
bands, hats, uniforms. Advertisements and leaflets. Stench. Contrasts AR 1/126
between poverty and wealth in the outward appearance. Theatres,
cabarets, gardens. Exoticism.
8. Social life in the street.
“Aristocratic” streets and their splendid isolation. Churches and clubs 1
of converted Jews. Lord and tramp. Ruler and slave. Productive
worker and the rest of non-productive population. Proletarian and
semi-proletarian streets. “All equal”. Downward Equalization. Social
differences marked by clothing, language, religion, ‘“labor arm-band”, 412
| labor card, good complexion and being less skinny. The search for
:@ favoritism and work. Street entertainment: Beggars® street-perform- @

1.

ABOUT RELIGIOUS LIFE
(Questionnaire)

. Praying — Synagogues, Houses of Learning, Small Houses of Prayer,
Praying in Privacy, Catching persons out of Praying Groups for com-
pulsory labour, religious votes.



10.

11.

12.
13.
14.

15.

16.

17.

X. Religious Life

Scrolls of the Torah — Torn and Desecrated.°

. Rabbis — Practising Hassidic Life, Tables, Request-Notes, Three

Meals of the Sabbath, the service at the Conclusion of the Sabbath.

. Rabbis — Torah-Ruling, Marriage Ceremonies. Divorces, Ritual fic-

titious Sales for Sabbath, same for Passover, Resolving Religious
Queries.

Legal Status of the Rabbinate — Weddings, Birth Certificates, Regis-
trations.

Beards — Shaven, Burnt, Punishment for growing beards.

Clothing — Changing of long garments and Jewish hats for European
clothing, Silk Outfits, Hassidic Fur Hats, and women’s wigs.
Torah — Talmud Study Societies, Mishnayot (a word is missing —
Bible?), Psalm-Reciting.

Ritual Baths — Keeping family purity, shut-down Ritual Baths, Trav-
elling to near-by cities, to the Vistula/river/, Opening of Ritual Baths.
Slaughtering — Poultry slaughtering /... .. /, in homes, in attics, in
cellars, outside the Ghetto /. .../ selling to Poles and /... ./

Ethrogim (Citrons) — In the year 1940, in the year 1941.

Matzoth (Unleavened Bread) — in the year 1940 and 1941.
Cemeteries — Purification, Shrouds, /../, burial on the Sabbath and
Holidays, Burial of men and women, side by side, leaving the dead
unburied.

Holidays — New Year, Day of Atonement, Tabernacles, Feast of
Lights, Purim, Passover, The Ninth of Ab, Pentecost, in the years
1940 and 1941.

Schooling — Elementary Religious Schools (Heder), High Schools of
Learning (Yeshivot), Students who attend houses of learning and daily
meal guests ((i.e. supporting indigenous students).

Observance of Sabbath — Desecration of the Sabbath by religious

Jews, Reasons, Public desecration of the Sabbath, Sabbath Rules and
their implementation.

. Life of the Provincial Rabbis in Warsaw — “Rabbis’ Honorary Asso-

ciation”. What happened in the Aid-Committee for Rabbis.

. Kosher Public Kitchens.
. Religious Groups — with Jewish Social Self-Aid, Community, 13

Leszno Str., “Centos”.

. Martyrology and Martyrs.

A1
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) The Song: A “Hit”
During the first year of the ghetto’s existence the song “Rumkowski
Chaim,” performed by the street entertainer Yankele Hershkowitz,
became very popular. Most of the survivors remember the song,
even if they do not récall the singer’s real name and do not remember
seeing him in the ghetto.

Yankele Hershkowitz and his “hit song” are described by the
chroniclers in their entry of 5 December 1941:

The author and performer of this song is the popular ghetto street
“troubadour” (Yankele) Hershkowitz, formerly a tailor by trade. Last
year he composed the extremely popular topical song entitled “Rum-
kowski Chaim” . . . and once even received a gift of five Marks from
the Chairman himself, who had chanced to hear the song. Another
time, the ghetto “troubadour” received a package of matzoth from the
Chairman in person when he was performing his song in front of a
store which the Chairman happened to be visiting before the holidays.
At present the song writer has formed a partnership with a man from
Vienna, a certain Karl Rosentsweig, a former traveling salesman.
Rosentsweig accompanies Hershkowitz on the guitar or zither. And
this duo, which, like everything else in the ghetto, is a bit peculiar,
being composed of a tailor from Batut and a traveling salesman from
Vienna, is enjoying great success with the populace. This is of course
good for their business and the duo sometimes ends up with six Marks
to share after a full day’s work, a tidy wage indeed. The partnership
has recently launched a new song.” . .. The ghetto’s songwriter also
composed another very popular “hit song” entitled “lebn zol prezes
Chaim” (Long live Chairman Chaim). (Dobroszycki 1984 : 92)

Yankele Hershkoj‘fvitz composed and sang his songs in Yiddish,

the Jewish vemaculTr. The verses covered a broad range of political

and social topics in which the singer lamented the past and com-

|
j mented on the present. He continued the tradition of the broder-

singers (singers from Brody) of the Haskalah period, the wandering
minstrels who entertained on the street corners of Eastern Europe
with topical and satirical songs. However, unlike his predecessors
who traveled from one town to the next, the ghetto singer was con-

g fined to the ghetto. |

®




\Z

Yankele Hershkowitz could also be classified as a typical Eastern
European Yiddish fo‘ﬁt singer, one of those performers of the last two
centuries who later}bccame popular singers in the growing urban
centers of Poland and elsewhere. According to Cahan, one of the
early folklorists of Jewish folksong, such a singer came from a low-
to middle-class famiiy and used his talent to earn additional income.
Due to his background, his repertoire addressed the issues of “all
people,” and he drew on familiar topics and musical sources: “his
outlook of the world is the same as that of his fellow men, he draws
his ideas from the cgmmon life of his surroundings, using the folk’s
mouth and his own soul. He is one of the masses with a natural po-
etic nature, but not 4 famous [literate] poet” (Cahan 1952:11).

The Jewish folksinger of the interwar period was exposed to both
Yiddish and Polish folk music and popular music, as well as to
American popular music, both Jewish and non-Jewish, which made
its way to Europe. In/ addition, the singer could be exposed to classi-
cal music or its popular rendition and to Jewish sacred music. The
main difference that separated the Jewish singer from his neighbors
before 1939 was his juse of two internal languages: Yiddish and
Hebrew. by

Thus the description of Yankele Hershkowitz given by Rachmil
Bryks in his novel Di papirene kroyn (The paper crown) fits into the
framework of the ty;Ticali Jewish folksinger:

5
Yankele was a genuine folksinger. . . . Just before World War II he ar-
rived in Lodz from A#s He was a tailor of cheap designs, a simple, nice
man. All his educatidn came from the kheyder where he studied 'vry
[the basic Hebrew alphabet and biblical stories]. . . . At a young age he
had to go to work tq help his poor family. He did not even know Pol-
ish; he wrote Yiddish with mistakes. ... He traveled with other
tailors to nearby towns to trade his merchandise and thus he learned
folksongs and folktales. . . . He had a pleasant voice. He enjoyed sing-
ing and sang very etxp otionally. For each event of the shtet] he com-

posed a poem and adapted it to a well-known melody. Soon afterwards,
all the people of the shtetl sang his thymes. . . . When the ghetto was
sealed and Yankele did not have anything on which to survive, he
knew that Mordechai Chaim Rumkowski was responsible for that;
and this was what most of the ghetto inhabitants thought. . . . Thus
he composed the song about Rumkowski . . . and adapted the lyrics to
an old folk melody. . . . (1969:34-35)

In the ghetto, where no radios were allowed, newspapers forbid-
den, and political gatherings outlawed, the only form of expression
still permitted (albeit supervised) was singing. Thus, it is not sur-
prising that the “king of the ghetto”—Chaim Rumkowski—became
the theme of “Rumkowski Chaim,” a song that was to be the ghetto’s
greatest “hit.”

Yankele Hershkowitz was accompanied, some survivors observe,
by a musical instrument. However, there is some debate over the in-
strument used. The conflicting reports prove one thing at any rate:
his accompaniment was most likely an ad-hoc affair determined by
the availability of instruments and accompanists.

Hershkowitz uses a verse-refrain structure for this song as well as
for most of his songs. These are most likel 2 hat is, songs
created by setting new words to a pre-existing iielody, a method
traditional among folk poets who are also folksingers. According to
Beregovski, the “new” satirical songs “largely use the devices of
contrast and parody, as did the older satirical songs . . .” (1982:34).
My research has not yielded an original source for the melody of
“Rumkowski Chaim,” and it is more than likely that Hershkowitz
drew his melody from the body of Yiddish folk tunes.

The version I present here is one I recorded in Israel during the
summer of 1985.4 It was sung by Yaakov Rotenberg, a survivor of the
Lodz ghetto who was fourteen when the ghetto was sealed. The text
is transcribed into Latin characters according to the pronunciation
of the informant in his special Lodz dialect. An English translation
is provided along with the Yiddish. (The words in the lyrics which
are marked with an asterisk are discussed in note 4.)

Song 1
Rumkovski khayim (Rumkowski Chaim)
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Verse 1:

Yidalakh zaynen gebentsht mit khayim,

Khayim leoylam muves, 2 3
Khayim fin beys ha’khayim, E P Auks mliy rJ
Rumkovski khayim mit zayn groysn nes.
Er makht dekh nisim oy,

Yeydn tug azoy,

Gevalt tsi shrayen oy, oy, oy,

Yeyder ayner freygt:

A tsvayte shayle, oy,

Zugt er khayim s'iz git azoy!

Refren:

Vayl [er iz] indzer khayim,

Er get indz klayen,

Er get indz gropn,

Er get indz man.*

Fartsaytns hobn di midber yidn gegesn man;
Haynt est shoyn yede vayb ir man.
Rumkovski khayim hot git getrakht,
Gearbet shver bay tug bay nakht,
Gemakht a geto in a dyeto

In er shrayt gevald a[z] [e]r iz gerakht!

Verse 2:

Khayim vaytsman hot gezugt:

Az er vil di yidn in palestine hobn.
Hot zay gehaysn akern zeyen,

Er hot zay dortn tif bagrubn;

Ober indzer khayim’l,

Rumkovski khayim,

Er get indz yeydn tug §hrayim:
Aynem a shtik broyt,

In tyfey)n a shtik ferd,

Me 1¥¥gt bay eyem oyekh tif'n drerd.

Refren: Vayl iz indzer . . .

dye - to,_ ¢ In ershrayt ge-vald ar iz ge - rakht!

Verse 1:
Jews are seen to be blessed with life,

Life until death,

Life from the house of lif, (cemeterg D
Rumkowski Chaim and his great miracle.

He makes miracles, oy,

So every day, |

For heaven'’s sake, oy, oy, oy,

Everyone asks:

A second question, oy?

Chaim says: It’s good this way!

Refrain: i

Because [he is| our Chaim*

He gives us bran,

He gives us barley,

He gives us mjhnna.'

Once upon a time Jews of the desert ate manna;
Now each woman eats her husband.
Rumkowski Chaim thought it through,

Worked hard day and night,
Made a ghetto with a diet (store),*
And claims gevald that he is right!

Verse 2:

Chaim Weizmann said:

He wants to have the Jews in Palestine.
He told them to plow, sow,

He did them in there deep;

But, our Chaim,

Rumkowski Chaim,
Everyday he gives us leftovers;
One a piece of bread,

The other a piece of horse,
And we are also done in deep.

Refrain: . . .
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Verse 3:

Der driter khayim fin beys ha’khayim,
Hot mit malkhe [hajmuves a git gesheft gemakht:
Er zol im tsishteln maysim vus mer;

Er zol im tsishteln bay tug bay nakht.
Hot zekh der malekh ha’muves genimen
Tsi der arbet shnel.

Er makht fin yedn giber* oy a tel:

Er makht des flink,

Er makht des git.

Er makht di gantse geto* shvakh in mid.

Refren: Vayl 1'2 indzer . . .

Verse 4:

In a zimer tug,

Geveyzn iz a tug a hayser,
Geyt rumkovski in der gas,
Er zet dokh oys vi a keyser.
A hele antsug, oy,

In tinkele briln,

Politsay arim |bevakht.

Iekh zug ayld)’ guer

Indzer keyser hot groue huer,
Leybn zol er gantse hindert yuer!

Refren: Vayl iz indzer . . .

Verse 5: ;
Rumkovski khayim der eltster yude,
Iz ungeshtelt bay di gestapo.
Meye yidalakh zaynen zayne bruder,
In er farzorgt indz di papo.
Er makht dekh nisim oy,
Yeydn tug azoy
Gevald tsi shrayen oy, oy, oy!
Yeyder ayner freygt:
A tsvayte shayle oy?
Zugt er khayim: s'iz git azoy!
|

Verse 3:

The third Chaim of the house of life,

Made a good deal with the angel of death:
He should provide him more and more corpses;
He should provide them day and night.

So, the angel of death

Got to work right away.

He makes a mess out of every hero:

He does it quickly,

He does it well.

He makes the whole ghetto weak and tired.

Refrain: . . .

Verse 4:

On a summer day,

It was a very hot day,

Rumkowski walked in the street,
And looked like a Royal Highness.
He wore a light-colored suit, oy,
And dark glasses,

Surrounded by the police.

I tell you

Our Royal Highness has gray hair;
May he live to be a hundred!

~—Refrain: . . .

Verse 5:

Rumkowski Chaim, the Eldest of the Jews,
Is employed by the Gestapo.

We Jews are his brothers,

He makes miracles, oy,

So every day,

For heavefn's sake, oy, oy, oy!
Everyone lasks:

A second guestion, oy?

Chaim sa?'s: It’s good this way!

And he s%jplies our food.

I have recorded an additional verse on Rumkowski, from Yaakov
Flam, sung to the same melody. This verse was recalled and pub-
lished by Frenkiel (1986b: 43—44), a survivor of the Lodz ghetto who
considers it an independent song and not as a verse of this “hit
song,” even though it is sung to the same melody:
Verse 6
i Ikh hobiaykh yidelekh epes tsi zugn:

! A es vel ikh aykh zugn.
Di yidelekh zugn shoyn fil nevues,
“Az di geto efenen vet men shevues!”
)’ A tsveytn tug er redt,
: Yidelekh|makhn shoyn a gevet
f Un lemp#l zékh shoyn vayter trefn;
Rumkovyski fin di yidelekh lakht:
i “A krenk vus ir trakht!”
4 Di geto blaybt oykh vayter git farmakht.

[kadgkkla ,,\n'sl”_]

|
Verse 6;
I've got for you, Jews, something to tell you:
It's a big nothing I've got to tell you.
'l The Jews mouth many prophecies already,
“The Ghetto will open
on Shavuot!”
A second day he makes a speech,
Jews are already betting
And trying to guess;
i But Rumkowski laughs at the Jews:
; “Who cares what you think!”
f! And still the ghetto stays tightly closed.

The song, especially the refrain, is known to every survivor of the
Lodz ghetto. In addition, Yaakov Rotenberg even calls it ha-shir ha-
gadol in Hebrew, meaning the “hit” song of the ghetto. Rachmil
| Bryks quotes the refrain in his novel Der kayser in geto (The em-
| peror in the ghetto| and describes children and adults singing it,
! accompanying themselves with hand clapping and foot stamping
|
|

®




(1961:29). Bryks also quotes a variant of the refrajn (1961:196)
which was composed by the ghetto children for a play they per-
formed on a street corner:

Rumkowski Chaim

Rumkowski Chaim He gives us water, *
Er get indz mayim, He gives us pepper,
Er get indz fefer, He gives us poison,
Er get indz sam . . | Hg mndg a ghetto
R'hot gemakht a gete mit a dyete. :‘Vltb addletéh
R’hot gemakht a gete mit a mete— € Made a ghetto
Und er shrayt Bythemeter Wit Cenhriesn
Az er iz gerekht! And he claims

That he is righe!

_ Chava Rosenfarb in her trilogy Der boym fun lebn (The tree of
life) also quotes an abridged version of the song (1972, 2: 550).

The sixth verse commqnts on Rumkowskij’s speechmaking, for

while he favored big words in order to foster hope, his words actually
contained nothing of substance,

leader, and “us,”|the ghetto dwellers. The name Chaim literally
means “life,” but|the song which was composed in the ghetto has
other important features. In its many-layered allusions to the heri-
tage of Jewish cultura] life, biblical themes, Hassidic folklore, and
Zionism, “Rumkowski Chaim” js 3 powerfully ironic commentary
on the abuses of power, the senseless infliction of suffering on one’s

fellow man, and the negation of life—death.

|
Throughout LT S0ng, contrasts are made between “him,” the

verse as well as for the entire song. The song declares: “Jews are seen
to be blessed with life, life until death This statement hag mor-
bidly recast the biblical verse “For dust we thou art, and unto dust
shall thou return!’ (Gen. 3:19), as “from the cemetery we are cre-
ated and to the cer etery we return.” (Cemetery = beys ha-khayim,
that is, euphemisiically, house of life.) An analogy is made between
Chaim Rumkowski, the Jewish leader, and Moses, the Jewish his-

good this way,” Thq question reflects their misery, but also Rumkow-
ski’s belief that he, was doing the right thing,

people the “manna” by miracles, Rumkowski, on the other hand,
“gives us bran / hé Bives us barley / he gives us wine.” The wine was
made from barley, the informant explains, just as in the variant
(quoted above) Rumkowski is like Moses and “gives us manna.” But
unlike the children of Israel in the desert, the ghetto-dwellers starve,
Nothing is left bl.:fl i i i

as described in the song: “Jews in the desert ate manna / Now each
woman eats her husband.” This plays on the Yiddish idiom esp
zikh—to eat away at something; in this case the woman’s com-
plaints “eat up” her husband. The poet also plays on the rhyme-
association—maring, the biblical sustenance, and man, Yiddish for
husband. The poet gives an explanation as to how the ghetto reached
its desperate con ition, in the line “Rumkowski Chajm thought it
through, / worke hard day and night, / made a ghetto with a djet.”
As Rute Pups ( 19452:56—58) explains, the word dyeto meant a spe-
cial food store which carried better food products. Officially the

®




o1

store was for “sick people,” but in fact it was for privileged people
from whom Rumkowski wanted support. So, while Rumkowski and
his friends are eating well, everyone else eats poorly.

The refrain reminded Hershkowitz’s audience as to who was re-
sponsible for the deteriorating situation in the ghetto, describing the
lack of resources and identifying the main cause of the suffering.

The repetition of the word khayim in the refrain brings to mind
the blessing of the new month in which the reader and the congrega-
tion ask God for eleven different kinds of khayim: life. On the Sab-
bath preceding Rosh Hodesh, Jews call upon God: “grant us long life,
alife of peace and well-being, a life of blessing and sustenance, a life of
physical health, a life of piety and dread of sin, a life free from shame
and disgrace, a life of wealth and honor, a life marked by our love for
Torah and our fear of Heaven, a life in which the wishes of our heart
shall be fulfilled for happiness” (translation in Birnbaum 1969 : 430).
This contrast of a blessing which becomes a curse, life which is like
death but not death itself, is the central motif of this song.

The second verse introduces Chaim Weizmann, the leader of the
Zionist movement. Again the contrast is made: Chaim Weizmann
entrapped the Jewish people in the Holy Land by telling them to
work the soil; and in the ghetto, the dwellers work and yet receive
shirayim (Heb.: leftovers). The reference to shrayim also requires
some explanation: This Hebrew word for leftovers specifically refers
to that part of the meal a Hassidic Rebbe would leave for his fol-
lowers. In the song text this tributary food, originally an act of re-
spect, is “a piece of bread, . . . a piece of horse” (the latter is not
kosher). Yaakov Rotenberg recalls how Orthodox Jews spat at the
singer when he mentioned the horsemeat. For many Jews, however,
it was at that time the food that saved their lives. Shrayim rhymes
with khayim (life), and ferd (horse, i.e., horsemeat = food = life)
rhymes with drerd (the earth), making life like death.

The third verse presents the third Chaim, the gravedigger, who
brings corpses to the “house of life,” the cemetery. This Chaim, as
described in the song, is very productive: “(He) made a good deal
with the angel of death: / He should provide him more and more
corpses; / He should provide them day and night.” The “deal” was
struck between the Angel of Death (the only angel known in the
ghetto) and the undertaker. The Angel of Death is a good worker: he
“got to work right away. / He makes a mess out of every hero. / He
does it quickly, He does it well. / He makes the ghetto weak and
tired.” This efficient cooperation between the two creates a weak

ghetto, or in some versions, a weak world—which for the inhabi-
’4 tants means probably the same thing. This partnership, made in
heaven, causes dreadful results on earth.
- Here the song could come to an end (as in Itka Slodowsky’s ver-
- gion); ¢ however Yaakov Rotenberg remembered two additional verses
| devoted exclusively to the “Royal Highness,” the “First Chaim,”
i Chaim Rumkowski.
| /I The fourth verse begins with a description of a seasonal moment
in the ghetto: itisa summer day, a hot summer day; Chaim Rumkow-
ski wears a light-colorﬂd‘ suit, his eyes are shielded by dark glasses.
! Why? Does he not wis to see what is going on in the ghetto? In his
~kingdom? In contrast tg the cold and darkness suffered by the ghetto
| dwellers, a motif found;‘ih many songs of the period, the sun always
| éhines for Rumkowski. He walks in the streets surrounded by per-
| sonal guards; he is not alone “and look[s] like a Royal Highness.”
! And the verse conclude'sj: “I tell you / Our Royal Highness has gray
| ‘hair; / May he live to be a hundred!” The poet tells his audience that
I! 1 although Rumkowski i$ not young—after all he was appointed to be
;the “Eldest of the Jews”—he wished him to live to be a hundred.
‘This blessing is actually a ‘curse, since Jews bless each other with
hundert und tsvontsik 'yor—"may you live to be a hundred and
‘twenty,” the number of 'years that Moses lived (Deut. 34:7). Here,
'then, it becomes clear that Rumkowski is not Moses; as a “tribute”
to his leadership even a hundred years are more than enough.
; Yaakov Rotenberg and Rute Pups ( 1962 :56-58) both report that
when the singer used to sing the last line of that verse, “may he live
to be a hundred,” the audience would respond with an additional sar-
castic sentence: Az ay'hnemen zol er a shvarts yor, meaning “May
he live through a black year,” i.e., may the devil take him. And thus
r'they expressed their aniger and “love” to their Royal Highness.
| The fifth verse continues the line of thought presented in the
fourth verse: yes, Rumkowski is the “Eldest of the Jews”; that is the
title given to him by the Germans. He has to obey the Gestapo, but
"“We Jews are his brothers / and he supplies our food” (papo is the
[Polish word for cereal, meaning basic food). In addition one should
not forget that “He makes miracles, so every day / for heaven's sake,
{

oy, oy, oy.”




sixth verse is a commentary on Rumkowski’s speeches, which
cr:?;i fear and at the same time hope. T"hey were the source foy
rumors, and were deljvered in a Lithuanm dl_alecg Rumkpwskl
thought this to be the dialect of the Jewish intelligentia of which he
wanted to become a part. Rumors such as “the ghetto will open on

t” were spread often, but this and other rumors were pure
filruv:; Shavuot fs the holiday that commemorates Moses’ bringing
the Torah (God’s law) from Mount Sinai to the Children of ls_rael.
However, in the ghetto there was no Torah, no Moses, no holiday,
and no freedom; it remained tightly closed, its dwellers hopeless and

weakened. '
Doi:'oszycki writes, “Rumkowski rarely doubted that he was in

the right” (1984 :1). Indeed, Yankele Hershkowitz gnds his song with
the last words of its refrain manifesting the same idea. tioi

The melody of “Rumkowski Chaim,” which contributed to o:its
popularity, may have been adapted from anothe‘r source. The melody
has many characteristics of Jewish folksong thl} {'cmxnt:lem of can-
torial recitation, and this may have been its origin. It is castf in a
minor mode. It makes use of a distinctive rl!yt.hmxc manner of text
setting—iambic primas—a melodic-thythmic figure with a univer-
sal repetition. This figure, according to Braun (1984:285 n. 44), is
characteristic of Jewish folksong.
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The song form is: verse, A A’ B B’; refrain, A A’ B B’. This form is
common in both Jewish folk music (cf. Beregovski 1982:293) and
European and Jewish popular music (cf. Idelsohn 1967 :400). The
verse and the refrain share similar thythmic and melodic material. It
is sung in a triple meter with an upbeat which causes asymmetric
accents on weak beats. Like other Jewish folksongs, according to
Beregovski (1982:293), the melody is symmetrical; the underlying
structure of this song is in four measures,

The “sweet” melody with its ironic cantorial ornamentations car-
ries a profound commentary on daily suffering in the ghetto, The
match between the text and the melody caused the song to live in
the memory of the survivors.

(9 Avrom Akselrod

Sung to the tune At the Ghetto Gate®
A 1 i
Z{m{?}:;ﬁm At the ghetto gate

A fire flames.

Search is the worst yet.
Jews parade back

From the work brigades
Dripping buckets of sweat.

Should I go on ahead

Or stand still instead?

I’'m not sure what to do.
The little commander
Decked out in green

Takes everything from you.

A stick of firewood,
Money in a wad,
God, he takes it all!
Milk from the can,
Lard from the pan,
Jews, it’s awful.

Friend at the gate, listen,
I’'m not all that clean.
Help me make it through,
Get me past the guard,
You'll get a kilo of lard
And more tomorrow too.

“Line up in fours!
You—stand over here

by me. Don’t run away!”’
Find the right goy—

“This one’s OK"'—

A loaf of bread for you today.
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YA'ALES [YA'ALEH VEYAVOJ

Avrom Akselrod, 1942
—Zog mir, zog mir du geto-yidl,
Ver shpilt in geto dos ershte fidil?
Ver fun di ya'ales mer oder veynik
Vil do regirn punkt vi a kenig?

Tumbala, tumbala, shpil geto-yidl,
Shpil mir fun yidishe ya'ales a lidl--
Fun ale shefn un inspektorn

Vos zenen in geto mentshn gevorn...

Ver fun di ya'ales Ken a karte getn
Un a shayn tsu blaybn lebn?

Un vifl darf men derfar Lkatsoln,
Kedey a brigade a gute tsu hobn?

Tumbala, tumbala, shpil geto-yidl...

Far vos esn ya'ales vayse gebeks,
Vareme beygelekh, bulkes un keks?

Ya‘ales®

Tell me, oh tell me, you ghetto Jew,

Who plays first:fiddle here, just who?

And which of the big shots in the ghetto gang
Hands out orders just like a king?

Tumbala, tumbala, play on, ghetto Jew.
Play me a song of the Jewish Who's Who.
Of all the inspectors and bosses

The ghetto has raised up from the masses.

Which of the big shots has a card to give
And a permit to keep you alive?

And just how much must you pay

For the privilege of an easy work brigade?

Tumbala, tumbala . . .

Why does the top brass have white rolls to eat,
Warm bagels, fresh buns and rolls that are sweet?
How can they glory in music and poker stakes
And live it up with honest-to-goodness cakes?

Un farbrengen gemitlexh bay muzik un bay kortn Tumbala, tumbala ...

Un fayern "yontoyvim" bay emese tortn?

Tumbala, tumbala, shpil geto-yidl...

Tsi hobn ven ya'ales gearbet afn aerodrom

ilt a hak, mit a lopete oder mit a lom?

Efsher voltn zey farshtanen undzere ya'ales
Far vos di oreme mase shtelt azelkhe shayles?

Tunmbala, tumbalad, shpil geto-yidl...

Have the big shots ever slaved at the airport
With an axe, a shovel or a crowbar?

Maybe then they might give an ear to our moans
How us poor folk have all these questions.

Tumbala, tumbala . ..

Who needs concerts when so great are our sorrows
And hunger whines in the poor man’s house?

Far better we all have soup in our bowls

And you stop with your ritzy carnivals.

Ver darf di kontsertn, ven der troyer iz grovs

Un s'pishtshet der hunger in dem orfien hoyz?
Farzorgt zey beser mit "yushnik" a teler

Kovno ghetto, circa 1942

Un hert oyf tsu praven do ya'alishe beler...
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WOE IS ME

My shoes they are shot,

And my collar, alas,

Has been ripped from my coate.

I'm freezing my asse.

Dance, dancg, Zome dance a bit with me.
Oh you miserable cold winds,

You're from Siberia, I see.

Yellow passes, pink passes,

Every color under heaven.

“hen can I bring Zlate my wife

back home once more? How soon?

Dance, dance, come dance with me a bit.
You got. 3 yellow pass,

I'11 marry you in a minute,

Centimeters of bread,

Qecimeters of wood,

Furnished by the Judenrat,

The Getto Judenrat. with,me.a. bit.
Dance, dance, come dance -

You ot & yellow psss,
I'1l marry you in'a minute.
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HERSZ WASSER

YIDDISH CULTURE ORGANIZATION “YIKOR™,
Warsaw Ghetto, 1940—1942.

One of the important attainments in the period of the Ghetto was, undoubt-

edly, the appearance and the functioning of the Yiddish Culture Organi-
zation.

2‘

YTKOR was first created for quite practical purposes, namely, in order
to introduce knowledge of Yiddish to the masses of employces in the
Jewish social institutions. Though it is true that managing the Jewish Social
Welfare (— Self-help) was partly entrusted to experienced and proven com-
munal workers who used to cooperate with Jewish folk-institutions for
many years prior to the war. it was, nevertheless. also true that in wartime.
the tone and the atmosphere were created by the thousands of employecs
who had been recruited without specification and without knowledge of the
problems of the Jew, his culture and the Yiddish language. Correspon-
dence in Polish. use of Polish as official language, Polish signs and notices
in Jewish folk-institutions — all this had been identified in most cases with
ignorance, disdain and ill will toward the common man and his needs.
and with lack of understanding — in the literary sense of this word — of
the Jewish masses. There was no question of devoted — let alone honest —
service 1o the common people. In conscquence. there was the danger of dis-
torting the socially-inspired direction in the operation of Jewish institutions.

This situation brought a number of communal workers to initiate a
struggle against the estrangement from Jewishness in the life of the Jew
in the Warsaw Ghetto. ,

As early as December 1940, i.e. one month after the closing of the Ghetto,
there began a series of consultations among a number of communal workers
with a view to creating a committee for propagating Yiddish in the official
life of the Jew. Planned programs of activities included work among youth,
children (by way of Children-Corners!), House-Committees. Jewish public
institutions (Jewish Social Welfare, TOZ, CENTOS, the Jewish Community,
a.0.) with aid from writers, teachers, musicians. painters and the like. active
in Jewish Culture.

From the very start, during the first few months of the Committee’s ac-
tivity. it became clear that the purely mechanical approach will never sufficc
to alter the atmosphere of Jewish public institutions; that the instrument of
language must be filled with cultural content. for only thus would it be
possible to create and maintain a climate of Yiddish language in all sectors
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of Jewish life. Without finding meaning in Yiddish cultural work no one
will join the movement for Yiddish language; and it will remain a side-
show apart from Jewish life. Language, by itself, is a tie. but for crecting
an edifice of culture. elements for constructing a building are necessary.
Recognition of this led to transforming the “*Committee for the Spreading
of Yiddish in Public Life” into the *“Yiddish Culture Organization™ —
YIKOR. Its prominent progressive-cultural character lent to YIKOR sta-
bility and strength which enabled it to fulfil the responsible task of trans-
forming Jewish life, isolated by necessity and force, into a complete and
fulfilled life of Yiddish.

The management of YIKOR consisted of Messrs. Mager, Menahem
Linder (creator and inspirer of YIKOR). Szachna Zagan, Dr. Emanuel
Ringelblum, Dr. Lipkowski, Benjamin Wirowski, Miss Sonia Nowogrodzka,
Dir. I. Giterman, Szaja Jejwinowicz. and Tsrael Lichtensztajn.

The many-sided and intensive activity of YIKOR found manifold ex-
pression in the Ghetto of Warsaw. Here, in a short review. are the most
important fields of its work:

[) Public Performances. Somewhere between 127 and 180 celebrations in
honor of Mendcle Mocher Sforim. with participation of approximately
25 thousand persons: this included 4 central conventions. with the remain-
der organized by people other than Committcc members or by Youth
Committees. Also. almost 50 celebrations in honor of J. L. Peretz. connected
with the 26th anniversary of Sholem Aleichem: celebrations for Ber Boro-
chov (not from the political but rather from the cultural point of view):
performances of Abraham Reisen. and various single events. such as special
concert-matinees for the Purim-festival for refugee children.

Special instructions were issued for mass-performances. and appeals for
arranging evening-events in the house yards. Materials were issued also

for the entirc underground press papers. with numerous treatments of
Mendele and of Peretz.

2) Youth. Unfolding a wide cultural activity among youth had initially
met with considerable difficulty because of a shortage of suitable youthful
lecturers on Jewish subjects and in Yiddish. This was overcome through
creating an organization of graduates of CISZO, who provided the neces-
sary body of such youthful lecturers. As early as mid-41. special workshop-
seminars for youthful cultural workers were arranged with sociological.
historical and literary contents. In courses and seminars, each participant
was assigned three Youth-House-Committees in which to repeat lectures
attended by him. Apart from these. weekly meetings were arranged on
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Thursdays, with graduates. where problems of Yiddish cultural life were
discussed.

It merits mention here. that the delegated Youth Committee which estab-
lished contacts with the cxisting youth-institutions affiliated with YIGO.
(and through these. with the Youth Committees in the house-yards) has not
only fulfilled a pioneering task but did it above and beyond every expecta-
tion. Thanks to the youth-committees, the Warsaw Ghetto reccived with
heart-felt sympathy every cultural performance, both central and local.
in spite of objective obstacles: and that the attitude to Yiddish cuiture
and language has become warm and active.

3) Children. The attack upon assimilationist efforts concerning children.
went off along external and internal lines. Following the creation of YIKOR
and its initial success, a demand developed for Yiddish work in the Corners,
Boardinghouses and Children’s Kitchens.

In April. 1941, a “Section for Yiddish Culture” was created with
CENTOS. At the CENTOS courses for Corner-Teachers, lectures on Jewish
educational problems and on methodological instruction had already been
given in Yiddish, aimed at advising how to introduce Jewish content into
the work of Children's Corners. Lessons in Yiddish were organized for the
Corner-Teachers and for pedagogical personnel. Puppet performances in
Yiddish. “Yitsik-Shmitzik”. with Chana Braz were held. as well as literary
mornings and conventions.

4) Culture For All. The popular university is one of the significant achieve-
ments of YIKOR: it attained fame through its many-faceted and bold treat-
ment of the most current Jewish problems. Lectures on Saturday mornings
would draw an audience of hundreds of young and adult intelligentsia
and workers to the large hall on Ttomackic 5. Among the lecturers were

Dr. 1. Schiper, Dr. Ringelblum, Menahem Linder M.A., Rachel Auerbach.-

Dr. Giterman, Maze from Wilno, Benjamin Wirowski, and others. The
intent of these lectures was not just to deepen the interest in science. Jewish
history or sociology, but also to strengthen the sense of national dignity
and the will to offer resistance. Another activity (having far-reaching con-
sequences) was courses in Yiddish for everyone. Thousands of clerks.
workers among youth and outside people, passed the central and local
courses for the beginners and the advanced. Early in 1942, text-books in
Yiddish for clementary schools were printed with the support of YIKOR.
thus filling a considerable gap in this field. Signs *“We Speak Yiddish”> were
hung in all institutions. giving expression to the active, positive attitude
toward our language.
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X1. Resistance in its Several Forms

The need to step out into the open with a systematic and sustained action

led to the creation of 4 public agency for cultural work. In Spring 1941
a cell for disseminating information was created in the Jewish Socia] Wel:
fare, and naturally, in its public sector led by Dr. Ringelblum.

.The Social Culture Sector was organized in 6 sections:

a) A committee for organizational problems:

by " public performances:
c) " " lectures;
d " " youth problems:

children’s problems:

) =~ " " finances.

YIKOR introduced discussion-evenings in the Winter 1942, op matters
of critical import for Jewish existence. In these meetings, all actively in-

' ' . - regardless of group or shade, took part. In
the discussions, consideration, elucidation or revision were undertaken of

April 18th, 1942, — (the date of that horrible massacre at night among
whose 58 victims was also Menahem Linder M.A)) was also the last day
of the existence of YIKOR. In the atmosphere of terror and of men turned
wild with hate, the Jewish Underground took over the mission of sustaining

Jewish psychological and physical resistance.

]—oscfk k&(m?.rh, ed. To Live with Hoasr 2.4
ge. witn Hoa0or (Y5 \/axl«cm, 1786) -




|
!
[

AT ADNIRIR
T WT WHNAN DD TRNDTIPENN WIPNINTIND N M

TIAT0 T X DNBEYIRSIR RN A .nm.fn xh. a:xxzyx:iﬁ:;fn -
22ORT DN PIVSRMIYI T ANR PUIPWP-.NMR p:rsﬁ-mg?::_ L“ h.:’ .
IVPRYL M RSB DRT 1 IRT LOND 'S rmx..; .i;m’-\- 1; 1_.7
PEIRPOYDD PRNM AR pEY 5 poitew y:yiw::..p:w: 1;17:3 gt
IR AMKR IEIRN YT YPITIIRBYEN 5P ’ .1'-.‘0 v- “_\ H,NR "
APERORDN PIWTIN DR OPTIOR PR =S 1R un;::-u “.m‘ wni-,y;;\-;
r:\:"m_:;:“p:yﬁp-nn TLRTIDYIRNMR 1pr 1y czin ,0 ‘yl;“ ._ .w::x
ATRIPIN DAYDYI TTNIR DORN IRT JUN RIS PN POIRDIND

[Pl e =1DN Y IP'RODRS “R
DX IIENIENR pesmyeoe VT BREVIR TIRERA0RD K G ’

aaveAmy .
NSNS

‘ NpowEty SRUD M PR e
N0 PIRD RPN T YIpIn W W (M X

= $ LN NS YR e

TWOYIY R WOSRN yInn A=A LA fg; r:‘;D:T:\‘D ‘:\ l;:;: -l;ww:iﬁmw;
MDEDDI YIRS IR PP DB IS IR =
SN%D;‘DD ?:: x:wx; MY PIRERIE T Ty 5;5.7':&1:7;7::5: i-;yﬁ_r:
n:m WTONRDINDENT DRT LININR DYS wrsyj?x__—f ;; ; an ;;yﬁg
DIRDPRDOYIRGD BEIPN 2V SRIE (VT 1ap5 oy :m'iﬂg .,..:-‘ N
TIN LR DD B AN R OYBNNR M DN :wﬁr:‘._i:. EE DL“ "*y‘) —
AN —,mmg DR PITIPIPI MR IRNE MR N ,'\.g{ _‘v.:;‘w ,Dy::; ‘w“;:
R $5; N2 M TN DD AN T ORNIR PIRDY: DN : “,Rm;;:nx N
» RO ORA2 YT M1 BTERIER IR RENYRIRE L1 ¥ sl
A z27':1:& DRRSRIDAIRIIR IR ST BB W NN IrDIYeR]
ol DL g - D s

DR PIARN PR 520041 1Y PROpaprnR xm_ei " D;\-Ix]immz'e_:mm
BY MR QRPN (T D IR LIDYIIRE 203 1D 13870 R ; N

B 5370 IR ,1D WPV INT LIWNUBYwRa YTy mvu:n';a_‘ x:’;
W2Y5 R BPISWYI 1IRD VB qenwn YYD 1wy IR D (A ’p 11.m Spw
FTIDRY DR VROV PN VSR PRI DRD DN MERSINI PNy ,“r -
n:um;wv: SOYIOIYY TN LART PH AN YIYSrRIYn 8 BRAY :15': an “
[38O 7' 3PS ORT 1WIMIRD X DR 15 BE A YOR AN z-;sm -
NIRRT DPOURIYn N P11TOMN {1DOYR DYT DSR »DIp :;g: ::a.._1 3»3
;mv;‘:y; IENPIPOIYND PIWIINR BNS 1maps PSR AR wOAP "r x::;.-l e
M IBIRN IR 0 MBRPIDM Y LTI PR PN R mc.nm ! “f :1:;5: e
.z:»wv:wf IR DOROYS 1IN BT YOYSenIYn DRISK DN .::-m?m .g pﬁhnx
Byt 9w qusprsamik 1R (rEwNa LDV M 5.:..n1{:
DRT .IRyn YPYTIORY PMID 1aM53 PR O1ApS wmvn 1p g :1. -1;7. -
'u;P“r WT WDRNAN LYY f2p5 WA AN ;vri:::;:‘ivi ;f”-: : I:l"- o
Egab BRI RN DRT PPN — (N eRsys 3 * s
11:;';;:?:115 :lr TR IR IMNND R N DRT N ,;;x:ﬁir;iyrr:‘rzxt x;;:;:\vz::;
2 jule WO LISMNDIN®mINIIRD T 1B N
¢ e mm.xzz:iﬁ:w:; IR 15N DRV ,NIMD pina PSR vt
29

)’I/‘Jf DY Tl

Eulogy Read at 4 Commemorative Evening in Honowr of
Yitshak Meir Weissenberg, 13 September 1941

We live in a prison. We have been degraded to the leve] of homeless and
uncared-for animals, When we look at the swollen, half-naked bodies of
Jews lying in the Streets, we feel as if we find ourselves at some subhuman
level. The half-dead, skeletal faces of Jews, especially those of dying little
children, frighten us and recall pictures of India, or of the isolation-colonjes
for lepers which we used to see in films. Reality surpasses any fantasy; and
possibly one thing only could stil] surprise us. This would be mass-murder

suffering of their dying agony.

The proportions of life and death have radically changed. Times were,
when life occupied the Primary place, when it Wwas the main and cengra]
concern, while death was a side phenomenon, secondary to life, its termina-
tion. Nowadays, death rules in all its majesty; while life hardly glows i:nder

existence.

Such is our situation jn the Jewish Wailing-Quarters in Warsaw as wel] a5
in other places, However, we do not forget that we are

organic community which had and preserved a human image in spite of the

negative and dark sides. We used to seek education:

To sum up - we were human and whatever was human attracted and

excited us. How js jt nowadays? - How suppressed, how disgraced and
miserable are we now!

coming all evil forces which attempt to engulf us.
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The cultural assemblies, the first of which we attend this evening, are
meant to be one of the proofs of our vigorous instinct for life. They are
supposed to remind us of our past and to stimulate us for a better future.
They should recall to us that we used to occupy a place higher than the
Gypsies or any of the wild tribes of Africa. And they must arouse in us a
renewed intellectual effort and creativity. They must not let us slide into the
eternal sleep. I believe in Jewish youth. I believe that they, on whom the war
has had such a tragic impact (for they did not yet enjoy the fruits of life,
having been deprived of any benefit of school, of science, of literature, of
theatre or other human achievements in spiritual or material fields) - to say -
nothing of physical miseries, of starvation and death - I believe that this
youth will enthusiastically accept our initiative and will find in these

assemblies a new strength to invigorate themselves and preserve their
human image.

dodicsad _(fI- 12 Py 38

We have ‘consecrated this first evening to the late writer, Weissenberg.
This may have been just an accident but it is, nevertheless, somewhat
symbolic. Weissenberg is one of those creative artists who come to us as
though born by themselves, who grow like a flower in an untilled field. In
this respect, he reminds us of the Russian author Gorky, who also grew out
of an environment devoid of understanding for culture or literature. Artists
such as these are evidence of the life-forces of man, of his eternal drive
towards light and progress, of his inner creative thrust. These forces sprout
unexpectedly, spring up like a hidden source from under the earth.

May the memory of Weissenberg be a symbol of our vital forces which
shall, in defiance of any restrictions and stone walls, flow forth unseen until
they burst out of hiding in a free world and spread in joy and jubilation all
over the field of our life.

Hear, O Jewish Youth! Maybe among you, here in this hall, there is, there
are potential Weissenbergs. Do not lose courage! Keep strong and gather
power, pick up strength to withstand until the sun shines for all children of

the earth without distinction. Then, at that hour, Weissenbergs will appear
anew among us, along with other creators. At that hour;, we shall honour
and celebrate not only the memory of deceased writers, but also the fame

and excellence of the living, creating young Jewish artists in every field of
culture and of civilization.
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FIRST CONCERT IN THE GHETTO

Today I received a formal invitation from a founding group of Jewish artists in the
ghetto announcing that the first evening of the local artistic circle will be held on

Sunday, January 18, in the auditorium of the Real Gymnasium at Rudnicka 6. A
dramatic and vocal musical program will be presented.

I felt offended, personally offended, about this whole thing, let alone the fes-
tive evening. In every ghetto you can amuse yourself; cultivating art is certainly a
good deed. But here, in the doleful situation of the Vilna Ghetto, in the shadow of
Ponar, where, of the 76,000 Vilna Jews, only 15,000 remain—here, at this mo-
ment, this is a disgrace.

An offense to all our feelings.

But as we know, the real initiators of the evening are the Jewish police. Fur-
thermore, important guests, Germans, will come to the concert. Lyuba Lewicka,
the brilliant Jewish singer, is even trying to have some German songs “on hand.”

In case, God forbid, a German will ask for them! . . .

You don’t make a theater in a graveyard.

The organized Jewish labor mov[ement]°® had decided to respond to the in-
vitation with a boycott. Not one of them will go to the “crows’ concert.” But the

streets of the ghetto are to be strewn with leaflets:

about today’s concert:
YOU DON’T MAKE THEATER
IN A GRAVEYARD

In this atmosphere, the ghetto will bury its victim—Daniel Jochelson. The po-
lice and the artists, along with the Germans, will amuse themselves, and the
Vilna Ghetto will mourn. . . .
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ABOUT THE FIRST CONCERT IN THE GHETTO
The concert we have already written about is over. In general, it was a success.

YIYTIR JWONT JART DIYRINP OYeR YAEYY NP oY PR PRYAPR The singers Lewicka, Rechtig, and [Shabse] Blacher® took part in the concert.
166, myoRba  [PNaw] A°03YI APTONYY PAYACT 0T RIE Lespan Seventy percent of those gathered in the auditorium were Jewish policemen,
P UIRTRD YW C3XIE 70 B DOBRTIRG TYNYA TYIVT ORI IDIN their wives, and their children; the rest were all brands of Zionists, Judenrat mem-
§5 SyThLR DPEATY TH DNS — DY T AYTP PR YANM bers, and others.
) SRR DRITS Aposter hung at the entrance:
DEMWENR IR IPMRAYY PRI o»a «There must be no hungry person in the ghetto.” At the entrance, about 4,000
YPRY X AIRAIVIR 02 R bad el kb ROV PR aYPIYANT R ‘)8’(’» rubles were collected.
52w 4,000 TIY TR TN JOPIIEMK The notices posted in the streets (see the entry of two days ago) made a colossal

yr) JOR} T PRI PEYYPYAIWTIRNG TYIYT OXN TyeuNp M1
ToRoRPRp R OXd TR poNMYA  DRA (PPN AYL NI v YOLRI 7
wp YIRMT2 YRYORYED K OORY PR DPOWIADMIR VR sgobRe T OV
7H PIRE PR YN DOYI PE T TyhRYRR 7 JORMETIPHIIN
RuyA B ToRpRY  yoyPLIBY goR PR IWNYA UYIBYIRD  ARD IR
1B YXpRb TR LOND WT AR SPIWOESTANE YT PR AP 0T TR
JIIRR BRI # s ¥ o+ 8 "
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impression. The police sent a special brigade into the streets to tear them down.
Nevertheless, throughout the day, leaflets were distributed in all the public places
of the ghetto: the kitchens, the clinics, the post office, the Judenrat building, etc.

[1942] “898S “pE20

) ) ASSOCIATION OF WRITERS AND ARTISTS
020017 1R 1Rwe? 19 TIRATRY

Eli; Sunday in the ghetto, an association of Jewish writers, authors, and artists

15 TIRAWD KW 1ERDYS RLYX DYOR BT PR POVIN 1PODIA ‘ was created. So far, 20 writers, 22 stage artists, 16 musicians and singers, and 6
pYR P2 IYIT TS PR IYYLOTP TR TUXT poh yaY o Sainters have joi jati i i ili i

XAIN . PR ORI Syarw YU painters have joined the association, and there is also a list of 15 families of writ-

PR WP 16 SAybporptya 22 My 20 19BN INE W
mnEwn 15 N yuo? ¥ IRINE TW PR OYT YN YRR 6 TR AT
SYbBoISY IR WAL yuoyowIRD T8I ;12702988
QyweayLorp 1B PYIRA TR Aoomoabyr (TIRAIWE 1B YARAENR 7
yusyL WIS 7 75 PUIRID R JUYIINKI LRLII 78 85 IEMK ANBRY
ShBRW YIPIMPIRE TYORRT JoRWPYEYHIR TR IYPLOIP SAyarw yweT®

ers and artists who were taken away.

The purpose of the association: to provide mutual aid and an inducement to
artistic creation in the context of the ghetto; to put together a chronicle of Jewish
writers, artists, and intellectuals who were taken off; to collect works abandoned
by those who were taken off; and to prepare material for a literary and artistic al-

manac from the ghetto.
-porp TN e X ~xB LXMIPLRD LN TN yueyowIRd 1 MH WX The following were elected to the leadership of the association: Kalman([o-
RO WT N JITBRRT WWTYR wicz], Herman [Kruk], [Yankev] Gerstein,12° [Shabse] Blach[er], [Abraham]
1RRIY [uenRlntp DRI JyM T2 BYT N8 YEw TR Sutz[kever], [Hersh] Gut[gestalt] and [Yankev] Sher.'?!

-gpl0 [EM3K] (¥R b3 [PRaw] ePREI [3py°] [PV
wsmyw [IPY0] TR (LIRLWYIIEM wayAl LN
120. A pioneer of the Yiddish secular schools and director of school choirs. In 1908, he partic-
ipated in the first illegal Yiddish teachers’ conference inVilna, under Russian tsarist rule. He died
in the ghetto. More information about him is provided in later entries. For his biography, see
Teachers’ Memorial Book 1954:109—1I1; Lexicon 2:325—326.
121. A prominent painter, who was later sent to Camp Vaivara in Estonia. He died in 1944. For
his biography, see Teachers’ Memorial Book 1954:430—431.
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by li:o;iwas ﬁr?l presented at the sccond' public theatre performance in the Vilno ghetto in February, 1942. Words are
yb Rozental (See note about author in Jkh Benk Aheym). Composer Misha Veksler (1907-1943), the C(;nduclor of

the Jewi i i i
e Jewish theatre orchestra in the Vilno ghetto, met his death during the liquidation of the ghetto in September, 1943
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Yisrolik

So. you wanna buy some smokes?
Saccharin too I got.

These days the stuff's going dirt cheap.
A life for just a groschen,

All day I don’t make squat—
You heard of the ghetto-peddler? That's me.

I'm called Yisrolik,

The kid from the ghetto.
That's right, Yisrolik,

A happy-go-lucky guy.

I end up with a big fat zero,
still I can whistle

And hawk a song any time.

A coat without a collar,

Shirt from a gunnysack,

Galoshes, yeah, but no sign of shoes—
Anyone laughs or snickers,

Anyone cracks a joke,

I'll show them what’s what and who’s who.

I'm called Yisrolik. . . .

It ain‘t like I was born, say,

In a ditch or a gutter.

Once I had a regular mom ‘n dad.

But they both been dragged away.

Well, no use blubbering.

still, I'm like wind in the fields, a nomad.

Yisrolik, that’s me.

And when no one can see,
I wipe away

A tear or two.

But this sorrow—

Better let it be.

Why make a case of it
And drag the heart so low?

Premiered in the Vilna ghetto, February 1942



‘i Song 31
Makh tsildi eygelekh (Close Your Little Eyes)
Text: Isaiah Shpigl (1906— 1990)
Music: David Beyglman (1887—1944)
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¢ M;h 6 di ey ge-lekh Ot ki - men ! This lullaby was written by Isaiah Shpigl, a Wwriter-poet-essayist-
| ' Il teacher who survived the Lodz ghetto and Auschwitz.® It was per-
)k s | ; /IR A—t — | formed in the ghetto theater by the professional singer Ella Dia-
N w3 g———— i ment. The song has been published in several collections;® however
-'fe e-leklh ; k:ay n do a-rim ' only two survivors I interviewed, Lucille Eichengreen and Miriam

v o= Harel, were able to r+call any part of it
o i N——N ) e e e The lullaby is onelof the most popular song genres of Yiddish folk
w—* g 5 = Tt and theater music. The performance of lullabjes had been a tradition
Tsi - ko-pns fin dayn vig. Dos  pe - ki

in the Yiddish theater from its inception under Goldfadn in the mid-
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in  der hant, Doshoyz in  ash  in brand Mir lo - zn ; turns this concept upside down: Father will never come home. The
i | child lies down to sleep in an open field at the mercy of the ele-
e e — T H——1 ' ‘ments, his parents’ house having been burned to the ground.
— r —— 1 I ! ;
St —to_——+t4+——— i/ Nature does not smile on this Jewish child; rather, the world is
zikh, mayn kind, Zi - khn gk [ !_f full of horror. God has brought night into the little boy’s world. The
.| third verse strengthéqs the horror: “In the dark of night, / Driven
| | out into the open fi ljds,j/ The wind and hail and storm / Accom-
. | panied us, my child, /iAccompanied us into depths of the earth.”
P f,‘ According to Lucillf. Ekchéngreen, Rumkowski was in attendance
i || during one of the performances of this song. He felt that the song
. al litel 4 manifested a pessi istic point of view of his “kingdom” and in-
m" d“:ygfel;ih’ Soz:elm;gb:r;: ;)i'lelsfly “/ structed the poet, “Bay mir vest mer nisht zingen” (you will never
Intlm en d oyfﬁm In circles everywhere, i1 sing for me again). The song was forbidden and Shpigl was threat-
Tsiko;:: fin dayn vig. Around your cradle, i || ened with deportation| After some negotiation, he was allowed to re-
Dos pekl in der hant, Your bundle in your hand, ) " main in the ghetto but was transferred to a different workshop.
Dos hoyz in ash in brand, Your house in ash and sand; Hl '
Mir lozn zikh, mayn kind, We leave you, my child, The music is a rare form of musical hybrid, a tango-lullaby. Evi-
Zikhn glik. In search for luck. dentl go Mpelodies were so popular during this period that even
Di velt hot got farmakht, God closed the world, - yender lyrics could be set to them without seeming in the least
In imetim iz nakht— Everywhere is night— mcongruous.
Zi vart af indz rel .
Mit shoyder in mit shrek. " .
M ey ey do, N s
In shverer,‘ sh:;fer b We both are standing here,
1',‘ veysn nit vihin this difficult time,
§'firt der veg. ot knowing where
Men hot indz naket, bloyz Our road is leading.
Faryogt fin indzer hoyz. Stripped naked
: tripped naked,
Ié‘c?nn;tf:;‘:h; feld We were thrown from our home.
. Ini the dark of night,
Ll-'{loihi:d’zel;‘a'g}ll::tl' ;::;'n Kind Driven o:t int}(::lne ogen field,
" e ; d The wind and hail and storm
Bagleyt indz inem opgrint Atcompanied us, my child,
Fin der velt. Nccompam‘ed us into
The depths of the earth.
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independent, and socialist Poland in a voluntary federation of a
socialist republic of Europe. . . .

53

EVALUATING THE GHETTO:
INTERVIEWS IN WARSAW, 1941

Hillel Zeitlin

Q: Do you see any positive factors in the ghetto?

Unfortunately I see only negative ones: hunger, epidemics, mass
mortality. The area of culture is precisely where something positive
could be created. Within the ghetto walls a Jewish culture of our
own, a Jewish life, could emerge, but Jews are a contrary people.
They speak Polish with such ardor. Polish has become the holy
language of the ghetto, the holy tongue of the ghetto Jews.

This is something simply paradoxical. They packed us into
the ghetto so they could forcibly isolate us from other peoples, cul-
tures, and languages. Yet we insist on speaking a foreign language
and spit on our own language, our own cultural and spiritual
values. We see something similar with the Sabbath. For years Jews
in Poland fought against Sunday observance laws, but now that Jews
in the ghetto can observe the Sabbath and do business on Sundays,
they insist on doing business just on the Sabbath.

A misfortune has occurred. Assimilation has made its way from
Snob Hill to the ghetto and influences the whole Jewish quarter.

Q: How do you explain the odd liberalism and tolerance with
regard to converts in the ghetto?

Jews are a compassionate people. As long as the apostates were in

the camp of our persecutors, we hated them. But now that they are

together with us in the camp of the persecuted,5* we pity them.

“Toleration” even goes so far that the converts among us now find

54. The Germans regarded Jewish converts to Christianity and their children as
racial Jews, in accordance with the Nuremberg Laws, These apostates lived in
the ghetto and attended two Catholic churches located within ghetto boun-
daries. Because of expertness or high reputation in their fields, some held
prestigious posts in the ghetto bureaucracy.
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themselves in a privileged position. There are good public kitchens
run by the ZTOS especially for converts and the meals there are
much better than those in the regular kitchens. Such is the concern
for the converts. It has already come to the point that people rush
to convert so as to get a better meal.

While speaking of converts, we ought to mention the deplorable
role of the Kehilla, which shows favoritism to the converts, provides
them the best jobs, and puts them in the forefront in our communal
life in the ghetto.

Q: What is the source of this love our community leaders have for
converts?

It springs from the fact that there are in the Kehilla concealed,

disguised assimilationists who have contempt for Yiddish, Jewish

culture, and the Jewish populace.

Q: How can you explain the decline and weakening of religious
life in the ghetto? History teaches us, after all, that always when
the trials of the Jews increased, religious faith increased and
the people clung more firmly to their faith, to Torah.

Yes, it is unfortunately a sorrowful fact that religious life in the

ghetto has declined considerably. The Sabbath is vanishing. Of the

220 families in the building where I live barely two or three observe

the Sabbath. If our enemies would persecute our religion, forbid

Sabbath observance, forbid Jews to pray, resistance would be

strengthened and religiosity would grow. When there are no hin-

drances, people grow indifferent to religion.

At the start our enemies had indeed tried to persecute religion,
attacking synagogues and prayerhouses. But right away they realized
that these were wrong tactics because thereby they would only
strengthen religiosity and consequently the spiritual resistance of
the Jewish people as well. Therefore they straightaway changed
their tactics.

Characteristic is the rebellion against God, against Heaven,
which is noticeable among many religious Jews who no longer wish
to declare that God’s judgment is right.

Religious leaders in Poland regrettably did nothing before the
war to strengthen religiosity among the populace. They fought for
kashrut. But what was this kashrut propaganda? Did it explain just
why kashrut should be observed? No, they did not explam The
Sabbath observers made scandalous scenes in the streets, figh
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with the carters. Was this “propaganda”? They explained nothing,
they did not enlighten people as to what the Sabbath was, its mean-
ing, its significance, its sacredness. _

They continue to do nothing for religious enlightenment, these
religious officials of ours. They content themselves with begging
from the Joint Distribution Committee.’> One must admit that
unfortunately the Jews have shown themselves to be much weaker,
much less able to resist than we had supposed. The Jews have
shown themselves to be unable to withstand the least hardship, as
we saw before the war, for instance, in the struggle against prohibit-
ing ritual slaughter and on behalf of kashrut. People ate non-kosher
meat even when the difference in price was only a few pennies. We
observed this too in the struggle to keep the Sabbath as a day of
rest.

Corruption, demoralization, and thievery in the ghetto are
terrible. Their cause—the extraordinary misfortunes. Evil traits and
base instincts are now revealed in all their nakedness. But if 400,000
Gentiles were locked up in such a ghetto, who knows if the picture
would not look much worse. They would probably just slaughter
one another. '

Jews in the provinces turn out to be better. The old Jewish
feeling of compassion has not yet been eradicated from them. Jews
in the provinces are self-sacrificing, renouncing a bit of food to send
packages to relatives, acquaintances, and even to strangers in
Warsaw.

It is also sad that there are no visions of the Messiah in the
ghetto, no visions of redemption, I mean redemption in the spiritual
sense. People think in purely materialistic terms, the redemption
means return to an easy life, fancy resorts, fleshpots. Perhaps there
is a perception of the travail before the Messiah’s coming, but peo-
ple do not want to draw the necessary conclusions and therefore
do not respond and prepare themselves for messianic redemption.

Q: What is the outlook for the Jewish people, especially the Jewish
masses in Poland?
Without a religious awakening, without a messianic idea, the Jews

55. The American Jewish Joint Distribution Committee—JDC, the leading
American Jewish philanthropic organization serving needy Jews throughout
the world.
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will not be saved. Why? The political outlook is not promising. The
Poles will say that the Jews made the best deal with the Germans,
received autonomy from them, and Jew-baiting will continue to
thrive. The optimistic hopes Jews direct toward England are also
naive and ridiculous. It is clear to me as two and two make four
that England will once again fool us, betray us, as she does other
small and weak peoples, by not giving us Palestine. I say, therefore,
that our salvation lies only in an inner religious awakening capable
of working miracles. No one can rob us of Heavenly Jerusalem, the
spiritual Jerusalem, and with the force of the spirit we will finally
conquer also politically. . . .

A Holocaust %°°LV ed . Luc7/ S,
/”

Pauidowicz . NY: Rehrmaa Hawuz/
1976
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Sunday, [December] 27, [1942]

This morning I was in the children’s nursery. Women who work leave their
children from 7 to 6.° There are 150 children between the ages of three months
and two years, [one group] from two to three years, [one group] from three to
six, and another group that studies reading and writing. Speeches, dramatic pres-
entations, the children march in line. But the Jewish flavor is missing. In ghetto
circumstances the order is remarkable. What vitality in this people on the brink
of destruction!

Who mourns the destruction of East European Jewry? The destruction is a hard

fact. Undoubtedly also those who predicted it did not envisage it in this form.
Three or four years ago the central Zionist organ was writing of a Jewish center
in the Diaspora parallel to the center in Palestine. But the catastrophe was never-
theless a definite thing, its contours so visible. Indeed, the innovative horror for
our human consciousness is the personal destruction of human lives: old people,
children, blossoming youth, weak and old men, but also those in full vigor. There
is no doubt, it tears the heart. But millions of people are losing their lives in all
parts of the world in the war. Not only combatants, but also infants and old people.
The war has put its face on our destruction. But the destruction was certain even
had there been no war. It proceeded on its way in an expansive manner. No one
attempted to stem it. On the contrary, whoever attempted to convince himself and
the world that he was erecting a defense, actually collapsed. The full proof came
in the East [in the U.S.S.R.]. Everything was swallowed up in one great endeavor
to disappear.® The apparent life of culture was pure nonsense, arid. When the East
came here, no one as much as raised his voice.® All was happiness. All found a
place, a sense of belonging. Undoubtedly here and there someone thought: some-
thing is missing. Another reflected: Judaism is disappearing. But all this was
glossed over by the fact of mere existence. There is no discrimination. One amounts
to something, particularly something in the apparatus. One can have his say. Had
the thing continued in existence, nothing would have been left of the enemies of
Israel anyway, except, of course, the youth that yearns thither [Palestine]. Could
they actually have got there, they would have been saved for our people, and the
people through them. But the rest? The individuals would have remained intact,
but would have been lost to our people. Jewry in the East is disappearing. The
final result is the same as now.

What is better? Better for whom? The individuals who are saved are saved
individuals. There are two billion people in the world, two billion people + x. For
our people—the Jewish people—had constructive elements in East European
Jewry. Those that yearned thither,’ if they actually succeeded in coming there,
they strengthened our people. Otherwise, our people will mourn them. Great will
be the sorrow and mourning, the joy of redemption will bewwvrapped in black. But
the same sorrow is also for the parts that disappeared through apostasy. And if
you wish, the sorrow is even greater. Here the evil beast came: “Joseph is without
doubt torn in pieces.”® But how Jacob would have wept if the first plan, God
forbid, had been carried out!® In that case the Jewish people would have been
justified in feeling that sick, impure blood courses in our veins. No external enemy
tears off our limbs. Our limbs rot and fall off by themselves. And a page of history
will read: The grandchildren were not inferior to the grandfathers. Only fire and
sword overcame them. A curse upon the murderer! Eternal glory to the innocent
victim! But here, where comfort lures people into the camp of the mighty, it is of

no interest to history. It will not condemn, but silence means condemnation. You
are no longer. Like all of them—Ammon, Moab, Edom, the hundred kingdoms of
Aram . . . an object for excavations and students of epigraphy. History will revere
your memory, people of the ghetto. Your least utterance will be studied, your
struggle for man'’s dignity will inspire poems, your scum and moral degradation
will summon and awaken morality. Your murderers will stand in the pillory for-
ever and ever. The human universe will regard them with fear and fear for itself
and will strive to keep from sin. People will ask: “Why was it done so to this
people?” The answer will be: “That is the due of the wicked who destroyed East
European Jewry.” Thus the holocaust® will steal its way into world history. Ex-

tinction by means of a loving caress creates no sensation and means nothing to
anyone.
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Eventually the Jewish people itself will forget this branch that was broken off.
It will have to do without it. From the healthy trunk will come forth branches and
blossoms and leaves. There is still strength and life. Dried up and decayed—this
happens to every tree. There are still thousands of years ahead. Lamentation for
the dead, of course, that is natural, particularly if they are your own, close to you.
But the Jewish people must not be confused. The mourning for close ones—some
people bear their sorrow long; most find comfort. Human nature—such is the
world. Whatever the earth covers up is forgotten. In the ghetto itself we see how
people forget. It cannot be otherwise. It certainly is not wrong. The real motive in
mourning is after all fear of one’s own end. Wherein are we better than those tens
of thousands? It must happen to us, too. If we only had a guarantee of survival!
But that does not exist and one cannot always be fearful, then the feeling of fear
is projected into mourning for the fallen, and sorrow over the destruction of Jewry.
Spare yourself the sorrow! The Jewish people will not be hurt. It will, it is to be
hoped, emerge fortified by the trial. This should fill the heart with joyous gratitude

to the sovereign of history.

Friday, [April] 30 [1943]

Passover is over. There were sedarim in the kosher kitchen. . . . At the second
seder 1 spoke briefly.®

“A year ago some intellectual circles in the ghetto searched for an answer to

the question: What is a Jew or who is a Jew? Everybody was tremendously preoc-
cupied with this question. Formerly the majority of these people had never given
much thought to this question. They felt that they were Jews. Some more so,
others less. Some, perhaps, did not feel so at all. And if someone suffered because
of his Jewishness, he somehow found a remedy for it and, in general, occupied
himself with other more substantial matters, rather than speculate about such an
‘abstract’ matter. Now these diverse people were herded together and imprisoned
within the narrow confines of the ghetto. People of diverse languages, diverse
cultures, diverse interests and beliefs, of diverse and, at times, conflicting hopes
and desires were assembled together in one category: Jews. Confined as if being
punished for that; that is, they committed a crime and the crime consisted in being
a Jew. Many of them actually did not know what to say about the ‘crime.” They
did not know what it means ‘to be a Jew.” To be truthful, practically nothing
resulted from all these speculations and reflections. It was impossible to find a
clear and definite answer to the question: Who is a Jew nowadays? For only now,
in our generations, in the past 150 years, has the concept of Jew assumed so many
meanings. Earlier, “Jew’ was a clear concept that had only one meaning. A Jew
was one who observed Jewish law and belonged to the Jewish community. Now
various kinds of people are considered and consider themselves Jews, even such
as do not observe Jewish law or’'even respect it, or have no idea what Jewishness
is. But also in this case I obtained an answer to the question ‘who is a Jew’ from
a child in the ghetto. The truth of the verse, ‘Out of the mouth of babes and
sucklings has Thou found strength,”® was again confirmed. A teacher of religion
in the ghetto school told me the incident, from his own experience. Children attend
who are totally alienated from Jews, who had never heard at home, in school, in
the street, anything of the Jewish past, of Judaism. Now in the ghetto many of
these children listen eagerly to the stories of ancient sacred history, of the Bible.
One such child, who had once attended a Polish school and spoke Polish at home,
studied with great interest the stories of the Bible. When, in the weekly portion
of Toledot, they studied the story of Jacob and Esau, this child suddenly called out:
‘Teacher, we are indeed the descendants of Jacob and they (i.e., those who do evil
to us) the descendants of Esau. Isn't that so? It’s good that way. For I really want
to belong to Jacob and not to Esau.” I reflected on this story and discovered that
I could deduce from it a method to decide who is a Jew. This is how: Man’s
imagination is after all free, no bonds can confine it. A ghetto person can then
sometimes imagine that he has the freedom to choose: he can divest himself of
his fallen and defeated Jewish identity and assume the identity of the ruler over
the ghetto. Now I ask: What would he do? If he wanted to change, if he was eager
to assume the identity of the ruler, we could suppose that he is not a Jew. But if
by free choice he wishes to remain a Jew, then he is a Jew. Reflecting further: the
Jewish child instinctively chose to be a Jew. He naturally feels at home among
Jews. As for the adult who I imagine chooses freely to be a Jew, is instinctual
feeling a sufficient ground or are there also rational motives?

1 think so. To be a Jew means in every instance to be on a high plane. The
temporary suffering and blows that descend upon the Jew have a meaning, are
not merely oppressions, and do not degrade the Jew. For a Jew is part of the sacred
triad®: Israel, the Torah, and the Holy One, blessed be He. That means the Jewish
people, the moral law, and the Creator of the universe. This sacred triad courses
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through history. It is a reality that has been tested countless times. Our grandfathers
clung to the triad, lived by its strength. And now too: the Jew who does not cling
to this triad is to be pitied. He wanders in a world of chaos, he suffers and finds
no explanation for his suffering; he can be severed from his people, that is, he can
wish to change his identity. But the Jew who clings to the sacred triad needs no
pity. He is in a secure association. To be sure, Mistory rages now, a war is waged
against the Jews, but the war is not only against one member of the triad but
against the entire one: against the Torah and God, against the moral law and the
Creator. Can anyone still doubt which side is the stronger? In a war it happens
that one regiment is defeated, taken into captivity. Let the ghetto Jews consider
themselves as such prisoners of war. But let them also remember that the army as
a whole is not defeated and cannot be defeated. The Passover of Egypt is a symbol

of ancient victory of the sacred triad. My wish is that together we shall live to see
the Passover of the future.”
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A SUMMONS TO RESISTANCE IN
THE VILNA GHETTO, JANUARY 1042

Let us not be led like sheep to the slaughter!
Jewish youth!
In a time of unparalleled national misfortune we appeal to youl!
We do not yet have the words to express the whole tragic strug-

~ gle which transpires before our eyes. Our language has no words to

probe the depths to which our life has fallen nor to vociferate the
anguish which strangles us.

It is still too hard to find the proper definition for the state in
which we find ourselves, for the extraordinary cruelty with which
the annihilation of the local Jewish population has been carried out.

The community of Jerusalem of Lithuania ! numbered %5,000.
On entering the ghetto, 25,000 were already missing, and today only
12,000 remain. All the others have been killed! Death strolls in our
streets; in our tents—powerlessness. But the anguish at this huge mis-
fortune is much greater in the light of the ignoble conduct of the
Jews at the present time. Never in its long history of martyrdom has
the Jewish people shown such abjectness, such a lack of human
dignity, national pride, and unity, such communal inertia and
submissiveness to the murderers.

The heart aches even more at the conduct of Jewish youth,
reared for twenty years in the ideals of upbuilding and halutz
defense, which now is apathetic, lost, and does not respond to the
tragic struggle.

There are, however, occasions in the life of a people, of a
collective, as in the life of an individual, which seize you by the hair
of your head, shake you up, and force you to gird up all your
strength to keep alive. We are now experiencing such an occasion.

With what can we defend ourselves? We are helpless, we have
no possibilities of organizing any defense of our existence. Even if
we are deprived of the possibility of an armed defense in this un-

1. Vilna was called “the Jerusalem of Lithuania,” an cpithet attributed to
Napoleon, when he passed there in 1815 in the retreat from Moscow.
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RESISTANCE:

cqual contest of strength, we nevertheless can still defend ourselves.
Defend ourselves with all means—and moral defense above all—
is the command of the hour.

Jewish youth!

On none but you rests the national duty to be the pillar of the
communal defense of the Jewish collective which stands on the
brink of annihilation!

1 Let us defend ourselves during a deportation!

For several months now, day and night, thousands and tens of
thousands have been torn away from our midst, men, the aged, women,
and children, led away like cattle—and we, the remainder, are
numbed. The illusion still lives within us that they are still alive
somewhere, in an undisclosed concentration camp, in a ghetto.

You believe and hope to see your mother, your father, your
brother who was seized and has disappeared.

In the face of the next day which arrives with the horror of
deportation and murder, the hour has struck to dispel the illusion:
There is no way out of the ghetto, except the way to death!

No illusion greater than that our dear ones are alive.

No illusion more harmful than that. It deadens our feelings, shat-
ters our national unity in the moments before death.

Before our eyes they led away our mother, our father, our sisters—
enough! '

‘We will not go! ’

Comrades! Uphold this awareness and impart to your families,
to the remnants of the Jerusalem of Lithuania.

—Do not surrender into the hands of the kidnappers!

—Do not hand over any other Jews!

—If you are caught, you have nothing to lose!

—Let us defend ourselves, and not go!

Better to fall with honor in the ghetto than to be led like sheep to
Ponary!

1T On guard over national honor and dignity

We work for Germans and Lithuanians. Everyday we come face
to face with our employers, the murderers of our brothers. Great the
shame and pain, observing the conduct of Jews, stripped of the aware-
ness of human dignity.

Comrades!

—Don’t give the foe the chance to ridicule you!

—When a German ridicules a Jew—don’t help him laugh!

—Don’t play up to your murderers!

886 THE HOLOCAUST

—Denounce the bootlickers at work!

—Denounce the girls who flirt with Gestapo men!

—Work slowly, don’t speed!

—Show solidarity! If misfortune befalls one of you—don't be vile
egotists—all of you help him. Be united in work and misfortunes!

—Jewish agents of the Gestapo and informers of all sorts walk the
streets. If you get hold of one such, sentence him—to be beaten until
death! «

111 In the presence of the German soldier

Instead of submissiveness and repulsive bootlicking, you are given
the possibility in daily encounters with German soldiers to perform an
important national deed. Not every German soldier is a sworn enemy
of the Jews, not every German soldier ic a sworn Hitlerite. But many
have false ideas about Jews. We, the youth, by our conduct, in word
and deed, can create in the mind of the German soldier another image

" of a Jew, a productive one, a Jew who has national and human

dignity.
Comrades, show the Jews with whom you work and live togther
that this is the approach to the German soldier.

v To the Jewish police
Most tragic is the role of the Jewish police—to be a blind tool

-in the hands of our murderers. But you, Jewish policemen, have at

least a chance to demonstrate your personal integrity and national

responsibility!

—Any act which threatens Jewish life should not be performed!

—No actions of mass deportation should be carried out!

—Refuse to carry out the orders which bring death to Jews and
their families! . . .

—Do not let service in the police be turned into national disgrace
for youl

—]Jewish policeman, sooner risk your own life than dozens of
Jewish lives!

Comrades!

Convey your hatred of the foe in every place and at every moment!

Never lose the awareness that you are working for your mur-
derers! E :

Better to fall in the fight for human dignity than to live at the
mercy of the murderer!

Let us defend ourselves! Defend ourselves until the last minute!
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Youth Hymn

Our song is filled with grieving,

Bold our step, we march along,
Though the foe the gateway’s watching,
Youth comes storming with their song:

Young are they, are they, are they
whose age won't bind them.

Years don't really mean a thing,
Elders also, also, also, can be children
In a newer, freer spring.

Those who roam upon the highways,
Those whose step with hope is strong,
From the ghetto youth salutes them
And their greetings send along.

Young are they . ..
We remember all the tyrants,
We remember all our friends,

And we pledge that in the future
Our past and present blend.

Young are they . . .
So we're girding our muscles,
In our ranks we're planting steel,
Where a blacksmith, builder marches,

We will join them with our zeal!

Young are they ...

vilna ghetto, circa 1942
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Itsik Vittenberg

Somewhere crouching, hiding
The foe, beastlike, biding.
The mauzer keeps watch in my hand,
Suddenly the Gestapo ‘
Leads one whom they've rapped oh!
Through darkness, it's our commandant.
With lightning the night
Tears the ghetto with fright,
There’s danger about and fears mount.
Dear friends so devoted,
Chains must be exploded.
And vanish must our commandant.

Night faded, it tore us,

As death stood before us.

The ghetto in fever did pant.

In turmoil the ghetto,

Commands the Gestapo:

It's death or it’s your commandant.

Then spoke up our Ttsik

As quick as a blink is

1 must heed this edict, that’s clear.
1’1l not forfeit your lives

To the tyrants’ cruel knives.”

To death he goes without fear.
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Now you must be my commandant. She, with her pistol small,

Vilna ghetto, 1943 Halts an autoful,
Arms and all!
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86 Hirsh Glik

Hal - tn a shpay-er in di hent. Tsi ge- hent.

Never Say

Never say, this is the last road for you,
| Leaden skies are masking days of blue.
VIWPVYYIDMIR YR vIR) 1 7OV S“e-ce‘ and @ Sta"g N‘ght The hour we yearn for is drawing near,
1Y73V2 URA WP . o] ls5 ay1 R S, g a starry night ) Our step will beat the signal: we are here!
0 R — vor™

Frost crackling, fine as sand. o
LWLV TTART TR M mopnﬁv: b4 it hogw Erangi el From southern palms, from lands long white with snow,

0 7T PR e R '(u'?lST‘ To hold a gun in your hand? d 2 We come with all our pain and all our woe,

by Hirsh -
. ahic = Glik
This song was Wit < //1’ Young Poets (YIQ = By in 1942 after partisans blew up a German convoy of trucks. A member
S, Yun

of the literary BrOUE> *» Germg in [o9, Vaj uore the war. Glik was imprisoned in a concentration camp in Estonia
and was killed by t 1 44,

Ohposer unknown.




Zog Nit Keyn Mol

Zog nit keyn mol az du geyst dem letstn veg,
Khotsh himlen blayene farshteln bloye teg.
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Fun grinem palmenland biz vaysn land fun shney,
Mir kumen on mit undzer payn, mit undzer vey,
Un vu gefaln s'iz a shprits fun undzer blut,
Shprotsn vet dort undzer gvure, undzer mut.

Es vet di morgnzun bagildn undz dem haynt,
Un der nekhtn vet farshvindn mitn faynd,
Nor oyb farzamen vet di zun in dem kayor-
Vi a parol zol geyn dos lid fun dor tsu dor.

Dos lid geshribn iz mit blut un nit mit blay,
S'iz nit keyn lidl fun a foygl af der fray,
Dos hot a folk tsvishn falndike vent

Dos lid gezungen mit naganes in di hent!

To zog nit keyn mol az du geyst dem letstn veg,
Khotsh himlen blayene farshteln bloye teg,
Kumen vet nokh undzer oysgebenkte sho-

Es vet a poyk ton undzer trot-mir zaynen do!

Never Say

Never say this is the final road for you,

Though leadened skies may cover over days of blue.
As the hour that we longed for is so near,

Our step beats out the message — we are here!

From lands so green with palms to lands all white
with snow,

We shall be coming with our anguish and our woe,
And where a spurt of our blood fell on the earth,
There our courage and our spirit have rebirth.

The early morning sun will brighten our day,
And yesterday with our foe will fade away.

But if the sun delays and in the east remains -
This song as password generations must'maintain.

This song was written with our blood and not with
lead,

It's not a little tune that birds sing overhead,
This song a people sang amid collapsing walls,
With grenades in hands they heeded to the call.

Therefore never say the road now ends for'you,
Though leadened skies may cover over days of blue.
As the hour that we longed for is so near —

Our step beats out the message — we are here!

Written in the Vilno ghetto, the song became the anthem of the underground resistance movement. Later it spread to
other ghettos and partisan divisions. Today it is sung at all commemorative gatherings. It was written by Hirsh Glik (see
note about author in Shtil Di Nakht). He set the words to a melody by the Russian composer Dmitri Pokrass.
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MAY 1 [1943]

Last night, as I said, the hall of Szawelska 1 was crowded with an audience of
workers and intellectuals. Even before the commemoration began, the entire hall
knew it was a May Day demonstration in the ghetto. On the “Eastern Wall” of the
auditorium hangs a big artistic poster (done by Uma and Sutz).1® with a decora-
tion of paper May flowers. The inscription: “gpring in the Ghetto.” In dead silence
and tense mood, friend K[ruk] opened the evening. 1 attach his opening speech.
[Leyb] Opeskin spoke on the subject of “Spring Motifs in . . . Peretz.” A young
person sang the folk song about Hirshke (Hirsh Lekert). Then came poetry read-
ings and a violin concert. The poet A. Sutzkever read a poem, and the chairman,
H. K[rukl], concluded the evening with the following words:

Time does not stand still. Now itis midnight, April 30. And as the clock moves,
sodoesthe. .. calendar. Tomorrow is May, and spring iswith us!

We went through the celebration with tears in our €yes. Very emotionally, peo-
ple shook hands and expressed their excitement and satisfaction. The evening
went by under the sign of Mayand. . .aneye for an eye, a tooth fora tooth. . . .%°

A few days later, peopleinthe ghetto were still talking about the successful cel-
ebration as refreshing and stimulating.

THE BUNDISTS MEET THIS AFTERNOON
At 6 p.M. today, the Bundist organization meets with its closest sympathizers.
Tomorrow, May 2, a meeting takes place between the leading authorities, the
partners in [the] May Day Celebration in the ghetto, 1943-

WHAT ABOUT ZALMEN TIKTIN?
Everything is done here to keep the issue of Zalmen Tiktin®* from being blown
out of proportion. Meanwhile, rumors circulate that Tiktin is no longer alive. The
information is not yet certain.

19. The artists Uma Olkienicka and Rachel Sutzkever.
20. An allusion to the partisan movement.
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The Fortress

I
The fortress is old,
So gloomily old,
Its dust — crumbled stars.

The grandfathers molded its hidden mold
Of clay soaked in tears.

Half a milennium, they built and built —
Oh, distant grandfathers,
Patient and great!

Bones kneaded into the walls
Stand guard —
Witnesses of fate.

Hear their voice:

Recover
Your trace,
Ignite
The steel,
Unite

The race.

A wall against fear and a wall to endure,

In the fortress, your own body immure!
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n
At night the fortress is dark,
Only the glow of hate.
The street lost its tongue —
Galloping steps of fate.

But deep under iron and clay
Layers are moved in the night:

In secret, they drill and they build,
Tkirough channels, traces of light.

A second fortress they dig,

In stormy rage —a mine.
And wicks feverish, ready
To ignite for the battle a sign.

Vilna Gbetto, July 14, 1943
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A Cup of Tears

| Part 11
Diary of the Great Deportation

A Diary of the Warsaw Ghetto

by
ABRAHAM LEWIN

Edited by
ANTONY POLONSKY

Translation of the Diary by Christopher Hutton

Basil Blackwell
in association with the Institute for
Polish-Jewish Studies, Oxford

Paper, ink, in Hebrew. 10.5 x 30 cm (Sign. AZIH Ring 11/202)

A paper-shop at the corner of Nowy Swiat, 1% Daughter of P.,
Cecylia, was shot.

At 14 Nowolipie Street, P. himself reappeared, miraculously back
from the dead . . . This I heard from A.

28 Swigtojerska Street — Monday - five in the afternoon eight in the
evening, the house-porter at 1 3 Nalewki.!¥”

Tuesday'*® - five in the morning - 3 Niska Street, Smocza Street
The shopkeeper who opened for R. before five,

The policeman Ajzensztajn'®

Dr Sztajnk!4

The arrests - in the Supply Office (ZZ)"! and in the Jewish com-
munity offices.*?

15 Chtodna Street — more than 1o
The Day of Judgement - whence will come our help?

We are preparing ourselves for death. What will be our fate?

Karmelicka Street — round-up into vehicles.

There is talk of 20 dead since this morning

Szmul of the ‘conquerers’ - 1§ years.!#

Someone called Rozen and his father and uncle were shot yester-
day before ten o’clock going into the shop.

Wednesday, 22 July' - The Day before Tishebov

A day of turmoil, chaos and fear: the news about the expulsion of
Jews is spreading like lightning through the town, Jewish Warsaw has
suddenly died, the shops are closed, Jews run by, in confusion,
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terrified. The Jewish streets are an appalling sight - the gloom is in-
describable. There are dead bodies at several places. No one is count-
ing them and no names are being given in this terrifying catastrophe.
The expulsion is supposed to begin today from the hostels for the
homeless,'** and from the prisons. There is also talk of an evacuation
of the hospital.'* Beggar children are being rounded up into wagons.
I'am thinking about my aged mother - it would be better to put her to
sleep than to hand her over to those murderers.!’

Ora brings exaggerated stories from Sweden [that the war is
coming to an end].'

Thursday, 23 July - Tishebov

Disaster after disaster, misfortune after misfortune. The small ghetto
has been turned out on to the streets.!*? My nephew Uri arrived at
half past seven.!s

The people were driven out from 4244 Muranowska Street during
the night.

Garbatko, 300 women, §s children.!s Last Tuesday in the night.
Rain has been falling all day. Weeping. The Jews are weeping. They
are hoping for a miracle. The expulsion is continuing. Buildings are
blockaded. 23 Twarda Street.!? Terrible scenes. A woman with
beautiful hair. A girl, 20 years old, pretty. They are weeping and
tearing at their hair. What would Tolstoy have said to this?

On Zamenhof Street the Germans pulled people out of a tram,'
and killed them on the spot. (Muranowska Street.)

Friday, 24 July, six in the morning

The turmoil is as it was during the days of the bombardment of
Warsaw.'™ Jews are running as if insane, with children and bundles of
bedding. Buildings on Karmelicka and Nowolipie Streets are being
surrounded. Mothers and children wander around like lost sheep:
where is my child? Weeping. Another wet day with heavy skies: rain
is falling. The scenes on Nowolipie Street. The huge round-up on the
streets. Old men and women, boys and girls are being dragged away.

X
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The police are carrying out the round-up, and officials of the Jewish
community wearing white armbands are assisting them.!%

The death of Czerniakow yesterday at half past eight in the Jewish
community building.™ As for the reasons: during the ceremony at
Grzybowska Street,'” he said: ‘Szlag mnie i tak trafi, prozse pani’ [ru
die anyway, Madam|.

The round-up was halted at three o’clock. How Jews saved them-
selves: fictitious marriages with policemen. Guta’s marriage to her
husband’s brother."*® The savagery of the police during the round-up,
the murderous brutality. They drag girls from the rickshaws, empty
out flats, and leave the property strewn everywhere. A pogrom and a
killing the like of which has never been seen.!s*

Merenlender’s visit. She and her father were taken the first day. In
what kind of train-wagons are the prisoner’s kept? According to her
they will not even last a night. Many buildings have received an order
to present themselves on their own. The manager of 30 Swietojerska
Street, Nadzia, gave himself up. People get attacks of hysteria; 11,000
people have been rounded up; 100 policemen held hostage. One of
them let himself down on a rope, fell, and was badly wounded. The
policeman Zakhajm has been shot. Terrifying rumours about the
night. Will there be a pogrom?

Schultz 1s dismissin,chc:»oj‘e_w_s_.“’O His explanation for his action.
The great hunger in the ghetto. Someone saves his sister and a four-
year-old child, passing her off as his wife. The child does not give the
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secret away. He cries out: ‘Daddy!” I am trying to save my mother s o2 o

with a paper from the Jewish Self-help Organization [ZTOS).1ét

Saturday, 25 July

Last night I couldn’t sleep. It passed peacefully. Everything reminds
one of September 1939. People rushing through the streets. The day is
so long. Packages, mainly of pillows_and bedclothes. Noisy move-
ment. The never-ending questions: ‘Mikén do durkhgen?’ [‘Can one
get through there?’]'s2 Disaster: Gucia has been thrown out of her flat.
Five killed in Dzielna Street in the night. Terrible scenes in the streets.
The police are carrying out elegant furniture from the homes of those

who have been driven out. Umschlagplatz:'®* a policeman is crying.
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He is struck. “‘Why are you crying? ‘Meine mutter, meine frau?” ‘Frau,
ja; Mutter, nicht.’ ['My mother, my wifel “Wife, yes; mother, no.’|'¢
A smuggler who threw himself out from the fourth floor, I saw him
on his sick-bed.

How did Czerniakéw die? 10,0001 The Wajcblum family. The
looting of property. Last night there were a lot of :
Conditions at the Umschlagplatz. People are dying where they are
being held. You can’t go in or out. By yesterday 25,000 had been taken
away, with today, 30,000."” With each day the calamity worsens.
Many give themselves up voluntarily. It is supposed that hunger
forces them into it.168

The new proclamation: non-productive elements are being sent to
the East.'® Vast numbers of dead among those being expelled. The
German Jews are content to go. For them it is a long journey. The
Jewish Self-help Organization is flooded with Jews begging for
mercy, stretching out their hands for help - who is there to help
them? Then every Jew would come and ask for papers from the
organization.

Since Tuesday there has been no newspaper in the ghetto, apart
from the very sketchy Jewish’ paper Gazeta Zydowska.”°

Sunday, 26 July

= The ‘action’ continues.”! The buildings at 10-12 Nowolipie Street are

surrounded. Shouts and screams. Outside my window they are
checking papers and arresting people. Human life is dependent on

- some little piece of paper. It’s really enough to drive you insane. A

lovely morning, the sky is wonderfully beautiful: ‘the sun is shining,

~Yk*2 the acacia is blooming and the slaughterer is slaughtering.” The

blockade of our courtyard. How it was carried out. Winnik’s story.!”2
‘Good news’ from Brze$é.”? The closing of the post office.”* The
seizing of an eight-year-old girl, prettily dressed. She screams:

‘Mummy! Libuszycki, Lejzerowicz.”s The terrible hunger. Many .

give themselves up. They are not accepted, so great is the number that
are going. Yet they still set up blockades so as to extort money. The

terrible corruption of our police and their assistants. An outrage, an
outrage!!”¢ ’
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6 Solna Street; 99 victims. Today 12,000 martyrs. The closing of the
post office. A kilo of bread - o zloty. Potatoes - 20. The violence of
the police. Warszawski’s son,”” an official of the Jewish community,
was seized and ransomed for 250 zloty. Czudner [Meir Czudner,
Hebrew poet, editor and translator, who died in the ghetto].
Kirzner’s sister - seven people. The breakup of families -
Mendrowski. Pola. It hurts so much. 37,000 martyrs today [till today,
that is, in the first five days of the deportation|. The Jewish com-
munity and Jewish Self-help Organization workers are also not safe.
Only the workers in the ‘shops’ seem to be still safe.!”8

A new leadership for the community. Lichtenbaum, chairman, the
deputies: Wielikowski, Sztoleman, Orliadski.”® The shot in Brust-
man’s window. Lola Kapelusz, the wife of a lawyer from £.6dz. She
goes twice with her daughter to give herself up because they are
starving. “We haven’t eaten now for two days.’ They send them away
because of huge crowds of people giving themselves up. Con-
fiscations of packages at the post office. First people were given a
receipt confirming that the office had received the packages - then,
the confiscation.!®

Monday, 27 July

The ‘action’ still continuing at full strength. People are being rounded
up. Victims on Smozca Street. People were dragged from the trams
and shot. One hundred dead (old people and the sick) at the
Umschlagplatz."* Huge numbers of dead at 29 Ogrodowa Street. The
remaining occupants were taken out, no notice was taken of their
papers. The cause - a piece of glass fell on to the street when there
were Germans passing. Shooting all day. Dead on Pawia and other
streets.

The terrible hunger. Bread - 60 zloty, potatoes - 20, meat - 8o.
There are round-ups in the street. The commandant from Lublin is in
Warsaw."? How high will the numbers of deported become?
Opinions differ: 100,000, 200,000. Some will go even further: about
50,000 will be left and these will also be removed to Grochéw or
Pelcowizna.' Today the number of those deported will reach about
44,000. And according to Wielikowski there is no prospect of an end
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to the ‘action’. A break for 48 hours (so people are saying). Auerswald
has returned.'® Perhaps things will get easier? Suicides in great
numbers. The Cytryn family, mother and son embracing. The
attitude of the Poles. Kalman weeping over the telephone. He calls
for revenge. Neustadt has been murdered:'®

Tuesday, 28 July

The ‘action’ continues relentlessly. There are many volunteers, two
families from 8 Nowolipie left their flats and gave themselves up
(10 + 5). The reason - the terrible hunger. Bialer - execution because
he didn’t remove his hat. The incident with Kirzner. Up to yesterday
45,000. Wealthy Jews have left Warsaw.'® The Rozencwajgs on a
wagon.'”” The seizure of Gutgold. Lazar: taken off a tram. Deaths on
Smocza Street. How was a strong young man shot between the eyes?
He tried to escape, was wounded in the arm. He begged for mercy,
and was killed by two bullets in the head. Gruzalc’s mother has been
taken away.'®® He works at Tobbens’.!®

Pessimism of Kon.!” The Germans want to leave 60,000 Jews in the
town. The fate of those who work for the Jewish Self-help Organiza-
tion. Some say that their identity papers will only be recognized as
valid for another two days."”! This is what Szerynski is said to have
announced." A blockade on our building for the second time. The
two Walfisz boys were taken away.

The sight of Nowolipie and Smocza Streets at midday - a hunt for
wild animals in the forest. The world has never seen such scenes.
People are thrown into wagons like dogs, old people and the sick are
taken to the Jewish cemetery and murdered there. I heard that a
smuggler who lives on our courtyard wanted to get rid of her old, sick
mother: she handed her over to the butchers. Jewish policewomen.!**
The huge numbers of people and sewing-machines assembled in the
courtyards of 44-6 Nowolipie Street.'™

Wednesday, 29 July

The eighth day of the ‘action’ that is continuing at full strength. At
the corner of Karmelicka Street - a ‘wagon’. People are thrown up on

8
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to it. In the courtyard of 29 Nowolipie Street the furniture of the
occupants who were thrown out of the buildings is still standing
there. A Jew sleeps in the open air.

Kon recounts: a young woman who returning from work at a
placowka told of the murder of two 19-year-old boys, shot dead. One
was left dying for a whole hour. They were shot for no reason.
Ilenman Igla, the daughter from the ZZ [Food Office] walks with her
mother. Places of execution: Piaseczno, Pustelnik, Betzec.!”® People
standing at the windows are shot at. A Christian woman on Leszno
Street, seeing the wagons with those who have been rounded up,
curses the Germans. She presents her chest and is shot. On Nowy
Swiat a Christian woman stands defiantly, kneels on the pavement
and prays to God to turn his sword against the executioners - she had
seen how a gendarme killed a Jewish boy.

A meeting of Oneg Shabbes."* Its tragic character. They discuss the
question of ownership and the transfer of the archive to America to
the Yivo if we all die."”

The terrible news about the Germans’ plans. It is being assumed
that they intend to deport 250,000. So far, 53,000. The terrible pessim-
ism of G. and K—n."”® They talk of death as of something that will
certainly come. Announcements in the streets: all those who present
themselves voluntarily before the first of the next month will receive
3 kg of bread and 1 kg of jam.'”’

‘Workshop-mania’.?® Will that save people? The Germans thank’ﬂ'/!t_d ‘#3!}
the police for their ‘productive efforts’. It is said that they are going to
put the police to ‘work’ in other locations. How are the Jews listening
to the loudspeakers?®' ... So far eight Jewish policemen have
committed suicide. Conditions in the streets get worse every day.
Many Jews with identity papers from the Jewish Self-help Organiza-
tion have been arrested.

A bulldog that had been taught to attack only Jews with armbands
in Warsaw-Praga. A Jew was seized by him.*?

How do Jews hide? In couches, in beds, cellars, attics. The Rozen-
cwajgs were set free for oo zloty. A memorandum has been handed*f::: 12"‘5
to the authorities, offering a ransom in return for the halting of the,, yhar
expulsion. No reply has yet been received. fves

No Germans appear until four in the afternoon. The Jews do every-
thing in an orderly fashion. Each day about 1 per cent of those




ke
Ladlinte

D8
e pt

142 July 1942

rounded up, between 60 and 70 people, are killed.* They throw
loaves of bread into the wagons. Those at the front grab even two or
three of them, those at the back get none at all. The savage round-ups
in the streets will go on until 1 August. Then those who are not work-
ing will receive orders. Children will not be separated from their
mothers. Someone called our policemen ‘gangsters’.

The day after Czerniakéw’s death the German officer W. came and
apologized,” justifying himself by saying he was not responsible for
the death and giving his word of honour as a German officer that
those being deported are not being killed.2s

At the employment office there are lists of the community workers
and employees of the Jewish Self-help Organizatian Eoz the moment
they are being left alone. It is supposed that they are going to check
them. For now they are sorting out the workshop employees.

Sometimes I am quite calm about my life and sometimes a little
indifferent, but suddenly I am gripped by fear of death that drives me
insane. Everything depends on the news coming in from the street.
Blockades in the streets. On Nowolipie Street near the Jewish Self-
help Organization they seized a girl aged 15 or 16 who was going with
a basket to buy something. Her shouts and screams filled the air. In
H. well-dressed women were found. About 95 per cent of the people

are sent away without any kind of packing, of linen or clothes,

Thursday, 30 July

The ninth day of the ‘action’ that is continuing with all its fearfulness
and terror. From five in the morning we hear through the window the
whistles of Jewish police and the movement and the running of Jews
looking for refuge. Opposite my window, in Nowy Zjazd Street, a
policeman chases a young woman and catches her. Her cries and
screams are heart-breaking. The blockade on our building. How was
the Rajchner family saved? How did I save Mrs Minc?

Today the post office was opened again. Brandstetter was seized
yesterday afternoon by the Germans 2% He was released at the
Umschlagplatz. Dr Fuswerg’s wife was seized, as was Klima 2 They
were freed this morning,

From midday yesterday onwards the shooting has not stopped

)
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next to our building. A soldier stands at the corner of Zamenhof and
Nowolipie Streets and abuses the passers-by. Terrifying rumours: the
authorities have closed the Jewish Self-help Organization. Brandt
expresses his condolences to the committee members on Cz.’s
death.*® Hofle defends himself by saying he was not responsible for
the death. The terrible appearance of Nalewki Street. A woman
shot dead there yesterday when she came out of the courtyard and
began to run. Workers were removed and deported from Tobbens’
workshop at 6 Ggsia Street. Community officials were also seized and
deported. All the workshops ied. Those who hid them-
selves or refused to go were shot. All the workers have been removed
from the workshop of the second section of the Jewish Self-help
Organization, which was in the process of being set up. At the corner
of Karmelicka and Nowolipie Streets they used axes to break off the
locks and open up the shops. By midday 4,000 people had been
rounded up, among them 800 volunteers. By yesterday evening the
total number passed 60,000,

The notice in the Deutsche Allgemeine Zeitung: they are broad-
casting continually on London radio, ‘SOS Save 400,000 Jews in the
Warsaw ghetto whom the Germans are slaughtering. The “lie” of the
English propaganda is clear to anyone who saw the film from the
Warsaw ghetto.’

A letter from Bialystok that a Polish policeman brought, from a
woman to her husband. She and her son are together with several
other families and have to work hard in the fields, but they are receiv-
ing food. About 2,000 people have been removed from 27-9

Ogrodowa Street. Also a lot of children from the Pnimia children’s o o
Today many employees of the community were seized <ty

home.°

(including teachers) and from the Jewish Self-help Organization. The
story of Pigowski.

Friday, 31 July

The tenth day of the slaughter that has no parallel in our history.
Yesterday a large number of officials were rounded up. The female
director of Tobbens’ workshop, Neufeld. At the corner of 11 Mylna
Street they stop me and lead me up to an officer. The Jewish Self-help
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Organization identity-cards ‘have no value any more’. Odjazd -
ambiguous.?" I was terrified.

They are driving out the old people from the old people’s home at
52 Nowolipki Street. Those rounded up are divided up into: those fit

for work (arbeitsfahig), those able to survive (lebensfahig) and those

not fit to be transported (transportunfahig). The last group is killed on
the spot.”” About 2,000 people have been removed from the buildings
at 27, 29 and 31 Ogrodowa Street. Also from the boarding-school at
27 Ogrodowa Street. The official from the centre,?'* Rozen, and his
father taken away. A certain young man, Frydland, who has been
working for several months at one of the placowk: has been seized
and deported. Rabbi Nisenbaum’s wife was put into the wagon.?**
Mrs Mtawer was shot and wounded. They removed the caretaker and
his family from Centos.?"

Yesterday 1,500 reported voluntarily.’® Today by midday, 75o.
Among them members of the intelligentsia. There is talk that part of
the ‘squad’ has already left for Radom.?” The remainder are leaving
tomorrow. I have heard that they will be taking soo Jewish policemen
with them from here. At four o’clock they suddenly took those who
had been rounded up out of the wagons and announced that the
action was being suspended. The joy and hope that this brought
forth. At six to half past six the blockades started again.

A woman called Mydlarska jumped up into the wagon after her
husband had been taken. In our courtyard a woman threw herself
from the third floor - she was starving. Today about 3,000 people
were taken away from Walicow and Grzybowska Streets. No atten-
tion was paid to identity papers ‘Zay gezunt! Zay gezunt!” [Goodbye,
goodbye!’] a young Jew shouts from the wagon.

The calamity of the ‘dead souls’. 120,000 fictitious food-coupons
(bony).21®

Saturday, 1 August

‘Outside there is destruction by the sword, and inside there is terror.’
The 11th day of the ‘action’ that gets progressively more terrible and

brutal. Germans are in the process of emptying whole buildings and
sides of streets. They took about 5,000 people out of 20-2 and other
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buildings on Nowolipie Street. The turmoil and the terror is appall-
ing. There is a general expulsion of all the occupants of Nowolipie
Street between Karmelicka and Smocza Streets. The awful sight:
people carrying packages of pillows and bedclothes. No one thinks of
moving furniture. Fajnkind says to his sister-in-law: ‘Hide yourself
and your beautiful child! Into the cellar!

The nightmare of this day surpasses that of all previous days. There
is no escape and no refuge. The round-ups never cease, Sagan?"® and
Chilinowicz,? Sztajn,?”! Zototow, Karcewicz, Prync,?? Qpoczynski
have been seized.?” Mothers lose their children. A weak old woman is
carried on to the bus. The tragedies cannot be captured in words.

The rabbi from 17 Dzielna Street has been seized and apparently
shot. Children walking in the street are seized. The property of those

who have been expelled is grabbed by neighbours who are left, or by
~ the new tenants, the ‘shop’-workers.

Fifty of the customers, 10 staff were removed from the officials’
kitchen at 30 Nowolipie Street.”” People who have hidden are shot. I

spent the whole day at 25 Nowolipki Street and didn’t go to eat, so
was saved.

Sunday, 2 August

I spent the night at my sister’s, at 17 Dzielna Street. The r2th day of
the ‘action’, which becomes more and more intense. From yesterday
the parents of police have been excluded from the category of those
protected.?® Last night a lot of people were killed or wounded.

A new proclamation in the streets of the ghetto from the head of
the Jewish police: the action will continue. All those who are not
employed in organizations or by the German authorities have to
report voluntarily on 2, 3 and 4 August and they will receive 3 kg of
bread and 1 kg of jam. Families will not be split up.?

Today three people were taken away from the kitchen at 22 Nowo-
lipie Street. It looks like they have stopped recognizing the identity
papers of the Jewish Self-help Organization.?”” Yesterday evening a
large group of hundreds of Jews who have been driven from their
homes was taken into the Pawiak. Early today some of them were
brought out of the Pawiak, among them old people, young women
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with small babies on pillows. They were led by Jewish policemen.
Jehoszua Zegal has been seized. Among the tragedies: Karcewicz has
been taken away; she left behind two children aged four and seven.
Magidson. People murdered on Nowolipki Street. The ‘action’ con-
tinues. People are saying that there will be a break for three weeks
from 5 August. Those who remain will be able to get themselves fixed
up with work. When that period is up, they will return and take away
and liquidate anyone who is not working. A large number of people -
estimated at 14,000 — have been taken from the small ghetto. Grand-
mother was killed by a single shot: she was standing at the window
that looks over Sienna Street. Mother has gone to Gucia’s.

Monday, 3 August

The 13th day of slaughter. A night of horrors. Shooting went on all
night. I couldn’t sleep. In the morning I went to L.’s sawmill.?® A
mass of people, men, women and children, were gathered in the
courtyard and in the garden. They were trying to save themselves.
Will they be saved? It is said that from those who were taken to the
Umschlagplatz yesterday about 2,000 were freed who had various
papers. People are consoling themselves with the thought that the
savage round-up will stop tomorrow and it will be carried out in an
orderly way.

Everyone was taken from TOZ [Society for the Protection of
Health] who was found there.?”

At the cemetery 56 Jewish prisoners were killed. A few days ago
more than roo people were murdered on Nowolipie Street. Today the
Germans have surrounded the following streets: Gesia, Smocza,
Pawia, Lubiecka, and took away all the occupants. Yesterday the
following were taken away: Kahanowicz,?® Rusak, and Jehoszua
Zegal’s whole family.?*!

Tuesday, 4 August v

The 14th day of the ‘action’ that is being continued at full speed.
Today the blockades were set up at ten in the morning. The Germans

¢
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work together with the Jewish police. The small ghetto was
surrounded and also Ggsia and Zamenhof Streets. There are stories of
terrible lootings and violence during the expulsions. They deport the
people and loot and pillage their possessions. Shops are also broken
open and the goods carried off. In this participate Jewish police,
ordinary Jewish neighbours and Germans.

It was announced that 14 Jews were killed who had sought refuge
at the cemetery, those who work in the cemetary organizations, in
addition to the 56 sentenced to death, who were killed.??

I have heard the following: they found a woman who had recently
given birth and her three-day-old child on Szczgsliwa Street. They
shot dead both the mother and the child - this is a true story. They
are expelling the occupants from the buildings once again: from 45
Nowolipie Street and other buildings. Even if someone is not seized
and sent away to die there is no certainty that when they return home
they will find a roof over their head.

Again there is talk that the savage round-up will stop today. But we
have heard this before and nothing came of it. The workers from the
kitchen at 8 Prosta Street have been removed. A Junak was crying:
‘Szkoda tych Zydkéw’ [It’s a shame about these Jews’]. At 9 Nalewki
Street a sick woman was murdered. The ‘action’ will continue until
17 August. Zegal’s father has been taken away. How do they get the
corpses out? Tozsa Apfel has been taken and sent away.”’ Our
feelings have been numbed! We hear of great calamities happening to
those closest to us and we do not react. A letter from Baranowicze.
The writer is working as a farm-labourer. She asks for underwear. Life
is cheap, 7 zloty for white bread, 1.80 for potatoes. It would be good if
she could be sent underwear. The letter came by post.2*

Wednesday, 5 August

The ‘action’ continues unabated. We have no more strength to suffer.
There are many murders. They kill the sick who don’t go down to the
courtyards. Yesterday about 3,000 volunteers reported. Not all of
them were taken. These they sent away. In the town they are round-
ing up people regardless of the papers they have. Whoever falls into
the hands of the Germans or the Jewish police is seized. The Jewish




fon

148 August 1942

policemen took away He was released. Balaban has
been taken.”® At 13 Dzielna Street they killed Mrs Grun who was ill

and a girl. Yesterday the ‘actions’ in Radom began.

Thursday, 6 August

The 16th day of the ‘action’, which is continuing. Yesterday they took
away everyone from the offices of the Jewish Self-help Organization
who were there at the time, about 6o or 70 people. Some of them (Dr
Bornsztajn,?” Sztoleman, a girl) were freed. They are predicting a hot
day today. Once again there are the theories that the action will be
suspended tomorrow because the annihilation squads are about to
leave for Radom. Conditions in Landau’s sawmill. The expulsion of
the occupants of 10-12, 23 and 25 Nowolipki Street. Redoubled
savagery and the maltreatment of Jews. While flats are being emptied
out and people come to save their belongings, the SS arrive and seize
the occupants.

Kohn and Heller have been killed.”** During a blockade by the
Germans the Jewish police storm into Zylberberg’s building. They
are terrified that they have found them and say: ‘Hide and lock
yourself in well” It was then that the whole family of the Radomsko
rebbe was killed.?*

P—wer saw orders with regard to trains and their numbers that
were sent to|Ireblinka lthe place of execution?)?* Starvation haunts
the survivors more and more, a kilo of bread - 45 zloty, a kilo of
potatoes, 15 zloty. Today they have already taken about 5,000 Jews
from the small ghetto. Tosza Apfel has been caught and deported.

Friday, 7 August

The 17th day of the massacres. Yesterday was a horrendous day with
a great number of victims. People were brought out from the small
ghetto in huge numbers. The number of victims is estimated at 15,000.

#% They emptied Dr Korczak’s orphanage with the Doctor at the

head.*! Two hundred orphans. In the evening they drove out the
people from the flats in the square bounded by Dzielna, Zamenhof,

g
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Nowolipki and Karmelicka Streets. There are no words to describe
the tragedies and disasters. Rozencwajg’s two sisters were sent away.
One with a child of six months, the other with a four-year-old. Mrs
Schweiger is not there? How terrible. Today Germans and
Ukrainians came to the sawmill of the L. brothers and they rounded
up a large number of women with their children from among the
factory-workers, and women who just happened to be there.
Wasser,” Smolar,** with her child, Tintpulwer and others, many
others.?*

The workers turn on_the intellectuals. A shocking experience.
Many rabbis have been sent away. Mendel Alter from Kalisz,2* and
more, more. During the pogrom on Nowolipie Street about 360
people were killed. At number 30 more than 30 people were killed.
Gorny’s mother has been killed by the Germans,2” and he came to
sell meal-coupons as if nothing had happened. So dulled have our
feelings become.

The hunger presses in on us in a terrible way. Today I had no bread
for breakfast. I ate pickled cucumber. Today a kilo of bread costs s
zloty. A new order has been issued that if people report voluntarily
for deportation from 7 to 14 August they will receive a kilo of bread
and half a kilo of jam. From this it can be deduced that the ‘action’
will continue for at least a week. Stupnicki has been sent away.2
Three thousand were brought from Otwock directly to the
Umschlagplatz. The number who have fallen victim is enormous. The
crematorium near Malkinia and Sokotéw.?* I have heard that Erlich
(nicknamed Kapote) has disappeared.”® The shooting and the killing
flourishes. During the blockade on Leszno Street four people were
killed. Hirszhorn has committed suicide.”' Many kill themselves. It is
a miracle that there are people still alive. o

Saturday, 8 August

The ‘action’ continues. The 18th day. There are still reports of our
cherished and loved ones who fell victim yesterday he
children of our boarding-schools led away (to be killed): 12-14
Wolnosc Street,” about 1,200, 18 Mylna Street, Koninski with his
wife and the children from the boarding-school.?* They intend to 1/
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eradicate the whole of Warsaw Jewry. I hear reports today that the
Germans are blockading Zelazna and Leszno Streets. They are
driving people out of all the buildings on Mita Street. We have lived
through a shattering and terrifying day - 30 Gesia Street.?*

The numbness of everyone is staggering. Gorny loses his mother
and sells meal-tickets. Smolar has lost his wife and daughter.?
Tintpulwer — widowed - goes around in despair, a broken man, and
tries to ‘find” work so as to be involved in something, not to be super-
ﬂ}lous. Terrifying reports from the town. At 64 Lubiecka Street
victims, many victims on Mita Street. All the cows were taken away —

about 120 - from the ‘farm’.% A loss of millions: there will no longer

 be the small amount of milk that was distributed to the children.

: I.n the evening a pogrom in the streets. A great many killed at
various locations: Smocza, Pawia, Mita, Zamenhof and others. I was
on my way home at half past eight. Hela comes towards me. Luba and
Ora are not there.”” I am sure they have been seized. They come
home at nine o’clock. During the blockade they had stayed in the
boarding-school at 67 Dzielna Street.® What Luba recounted of the
children (150) and the women teachers during the blockade. Their
packages in their hands, ready to set off - to their deaths. Kon said
yesterday: ‘T am writing a testament about the events.” Chmielewski’s

parents were taken away yesterday and he comes to the factory and is
still on his feet. '

Sunday, 9 August

The 19th day of the ‘action’ of which human history has not seen the
like. From yesterday the expulsion took on the character of a pogrom,
or a stmple massacre. They roam through the streets and murder
people in their dozens, in their hundreds. Today they are pulling end-
less wagons full of corpses - uncovered — through the streets.

Eve . in, I have read about the events in 1918-19 pales in
comparison with what we are living through now. It is clear to us that
99 per cent o nsported are being taken to their deaths. In

addition to the atrocities, hunger haunts us. People who during the
war were prev1ously‘well-fed come to ask for a little soup at a factory
kitchen. The elite’ still get some, but the rabble don’t even get that.
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Twenty Ukrainians, Jewish policemen (a few dozen) and a small
number of Germans lead a crowd of 3,000 Jews to the slaughter. One
hears only of isolated cases of resistance.”” One Jew took on a
German and was shot on the spot. A second Jew fought with a
Ukrainian and escaped after being wounded. And other cases of this
kind. The Jews are going like lambs to the slaughter. Yesterday 23
Jews were killed in one flat.

I have heard that the ‘action’ in Radom is already over after a week
and three days — 7,000 victims.?° That is the target they set in advance.
And here we have no idea when they will say - enough. I have heard
about letters that arrive from France telling of expulsions of Jews
there. They also say that they will be brought to the Warsaw ghetto.
It is a wonder that people can endure so much suffering, living the
whole day on a knife-edge between life and death and clinging with
all their might to life in the hope that they may be among the ten
SUrvivors.

Monday, 10 August

Yesterday was horrific in the full sense of the word. The slaughter
went on from early morning until nine and half past nine at night.
This was a pogrom _with all the traits familiar from the Tsarist
pogroms of the years 1905—6. A mixed crowd of soldiers of various
nationalities, Ukrainians, Lithuanians and over them the Germans,
stormed into flats and shops, looting and killing without mercy. I
have heard that people are being slaughtered with bayonets. Yester-
day there were vast numbers of deaths.

In the town, proclamations have been published ordering the
occupants of the small ghetto to leave their homes today by six
o’clock.?! This is a further terrible calamity. Firstly for all those who
have remained there. There is no possibility for them to take out with
them a few of their possessions, clothes and bedding, because there is
a danger of being seized while moving. And secondly, where can they
move to? A great many streets and blocks of buildings have been
emptied by German factory-owners. The number of buildings still in
Jewish hands is very low.

The number of those deported out (read: murdered) is estimated at
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150,000. Yesterday the Guzik family was seized. He was freed, his
family not.?62

It is reported that the community organization is to be
dismantled®® and a commissar appointed. I have heard that
Gancwajch, whom they wanted to kill a few weeks ago, has climbed
back to prominence.

I'was unable to go home. We all spent the night at 30 Gesia Street.
It was a very difficult night. Until two we sat on chairs, from two to
five - we lay on plywood boards. We were told that 2,500 officials of
the Jewish community and two members of the Judenrat have to
present themselves at the Umschlagplatz. Later this was denied. The
embitterment of the workers against the unwelcome intelligentsia is
growing continually. They feel they have been wronged by them. The
wife of the editor Wolkowicz has killed herself.26¢ -

The terrible hunger: bread, 88 zloty, potatoes, 30. The appalling
appearance of the Jewish streets. The shops and flats stand open, the
Jewish crowds have remained - looting. In a building on Leszno
Street, where 150 people used to live, there are now 30 left. Of these
eight were killed yesterday.

I have heard that in the course of the massacres yesterday the
famous Warsaw singer Marisia Ajzensztat, the only daughter of her
parents and a former pupil at the Yehudia School, was attacked and
killed.** T have heard that yesterday Kohn’s sister and her husband
were killed. And she who had celebrated her recent marriage so
exuberantly. A worker sat weeping, Jewish policemen had come to
his home and taken away his 16-year-old son. What brutality!

Tﬁesday, 11 August

Things are deteriorating fast. Appalling, horrendous. The brutal
expulsion from the small ghetto. Whole buildings have been emptied
of their occupants and all their possessions left behind. Christians are
already beginning to loot. 24 Sienna Street, 28 Sliska Street. Except
for Jakub’s family,* there is not even a single tenant remaining in the
building; the house-porter is also gone. Aunt Chawa and Dora Fejga
have been seized and deported. The destruction of families. Early this
morning the Germans and the rioters spread through the ghetto. By
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the evening they were distributed throughout the ghetto and were
seizing people. In the course of five minutes they drove out all the
occupants on Gesia Street between Zamenhof and Lubiecka Streets.
They pay no attention to papers.

The Jewish community offices have moved to 19 Zamenhof Street,
the post office building.?” They have reduced their personnel by half.
The number of victims has already risen above 150,000. Today they
will complete three weeks since the beginning of the terrible
massacre. In the night a large number of women who worked at
Tobbens” were removed. It looks like there is a policy to liquidate
women and children. Yesterday at Tobbens’ three Jews died at their
work. Blockades and murders in the streets that still belong to the
ghetto. The heavy blockade on the entrance to the buildings of the
Warschauer Union, with two killed and a vast number seized, nearly
100 women, children and men. The mortal terror that gripped us as
we sat in the office.

* Smolar rang Sokotéw. He was told that those that are deported, or
if they are to deported to Tr., are going to their ‘death’.?*® The news
that K. brought. In Warsaw there is a Jew by the name of Slawa who
has brought reports of Fifteen kilometres before the
station at Treblinka the Germans take over the train. When people
get out of the train they are beaten viciously. Then they are driven
into huge barracks. For five minutes heart-rending screams are heard,
then silence. The bodies that are taken out are swollen horribly. One
person cannot get their arms round one of these bodies, so distended
are they. Young men from among the prisoners are the gravediggers,
the next day they too are killed. What horror!

Wednesday, 12 August

Eclipse of the sun, universal blackness. !IXIy Luba was taken away
during a blockade on 30 Ggsia Street.fThere is still a glimmer of hope
in front of me. Perhaps she will be saved. And if, God forbid, she is
not? My journey to the Umschlagplatz - the appearance of the streets
~ fills me with dread.fTo my anguish there is no prospect of rescuing
her. It looks like she was taken directly into the train. Her fate is to be
a victim of the Nazi bestiality, along with hundreds of thousands of
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Jews.Thave no words to describe my desolation. I ought to go after her,
to die. But I have no strength to take such a step.|Ora - her calamity. A
child who was so tied to her mother, and how she loved her.

The “action’ goes on in the town at full throttle. All the streets are
being emptied of their occupants. Total chaos. Each German factory
will be closed off in its block and the people will be locked in their

building. Terror and blackness. And over all this disaster hangs my
own private anguish.

Thursday, 13 August

The 23rd day of the slaughter of the Jews of Warsaw. Today about
3,600 people were removed from Tobbens’ buildings, mainly women
and children. Today is Ora’s fifteenth birthday. What a black day in
her life and in my life. I have never experienced such a day as this.
Since yesterday I have not shed a single tear. In my pain I lay in the
attic and could not sleep. Ora was talking in her sleep: ‘mamo,
mamusiu, nie odchodZ beze mnie! ['Mother, Mama, don’t leave me’].
Today I cried a lot, when Gucia came to visit me. I am being thrown
out of the flat at 2 Mylna Street: they have already taken most of my
things. Those who have survived are thieving and looting insatiably.
Qur lives have been turned upside down, a total and utter destruction
1 every sense of the waord.

I will never be consoled as long as I live. If she had died a natural
death, I would not have been so stricken, so broken. But to fall into
the hands of such butchers! Have they already murdered her? She
went out in a light dress, without stockings, with my leather brief-
case. How tragic it is! A life together of over 21 years (I became close
to her beginning in 1920) has met with such a tragic end.

Friday, 14 August

The last night that I will spend in my war-time flat at » Mylna Street.
The sight of the streets: the pavements are fenced off, you walk in the
middle of the road. Certain streets, such as Nowolipie (on both sides
of Karmelicka), Mylna and others are completely closed off with
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fences and gates and you can’t get in there. The impression is of cages.
The whole of Jewish Warsaw has been thrown out of the buildings.?’
There is a full-scale relocation of all Jews who have not yet been
rounded up and are still in the town. Whole streets that have been
given over to the German firms: Muller, Tobbens, Schultz, Zimmer-
man, Brauer and others.”® We have been sold as slaves to a load of
German manufacturers. The living-conditions of those in the work-
shops: hunger and hard labour. Their ration: a quarter kilo of bread a
day and a bowl of soup.

The ‘action’ continues - today is the 23rd day. Yesterday they took
away from Tobbens” workshops about 3,000—4,000 men and women,
mostly women and children. This morning the Jewish community-
council posted a new announcement: all Jews who live in Biata,
Elektoralna, Zielna, Orla, Solna, Leszno, odd numbers in Ogrodowa,
Chtodna Streets have to leave their flats by tomorrow, 15 August.
Yesterday and today, a huge number of people killed - victims of the
blockades. I am moving my things over to Nacia’s at 14 Pawia Street.

Setting up of blockades on Nowolipie and Karmelicka Streets.
Further victims - there are more deaths today, and very many driven
out. There is talk of 15,000. I have heard that measures decreed in the
expulsion orders are directed mainly against women and children.
The police commandant of the second district is trying to save his
wife and children. A new raid on the Jewish Self-help Organization at
25 Nowolipki Street. Dr Bornsztajn and his wife taken away, Elhonen
Cajtlin with his son and others.”! This was carried out by Jewish
policemen without the Germans, that is, on their own initiative.
Renja Sztajnwajs. I have heard that Yitshak Katznelson’s wife and
one of his children have been seized.”? The second day that I am
without Luba. I am now also without a place to live. I have nowhere
to lay my head. The number rounded up has reached 190,000, just
counting those expelled, excluding those who have been killed and
those who have been sent to the Dulag at 109 Leszno Street.?”

Every crime in history, like the burning of Rome by Nero, pales
into insignificance in comparison with this, Kirzhner has been taken
away from work and deported. Together with him they took away a
further 28 people. All were aged 35 and over. The same thing has
happened, I have learnt, in another placowka: 29 people were taken
away and deported.
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Saturday, 15 August

Today is the 25th day of the bloody ‘action’ carried out by the
butchers. I spent the night at 17 Dzielna Street. The rain of shooting

started at half past nine in the evening. Deaths in the street. Thé

whole night incessant movement in and out of the Pawiak.
Gutkowski sends his only son, three and a half years old, to the
cemetery to have him taken to Czerniakéw.7*

I have nowhere to rest my head at night. Gucia is being thrown out
of her flat. Nacia and Frume are not allowed to enter. All the
orphanages have been emptied.”® Korczak went at the head of his
children. The pain because of the loss of L. is becoming more intense.
My soul can find no peace, for not having gone after her when she
was in danger, even though I could also have disappeared and Ora
would have been left an orphan. The most terrible thing is that
Landau and Sonszajn misled me by saying that Luba wasn’t in the
queue. Be that as it may, the anguish is terrible and it will never be
dimmed.

Rumours about reports arriving from women who were deported
from Biata-Podlaska and Biatystok.

Today by eight o’clock there was a blockade on Mita, Gesia,
Zamenhof and other streets. ‘Our spirit is weary of the kiﬂing.’how
much longer? Yesterday a huge number of bodies were brought to the
cemetery, victims of the blockade of Tébbens® workshops. Today
they were also taking people from the ‘shops’. It will soon be seven
o’clock and the blockade on Gesia is still continuing, around our
factory. The Jewish police have been looting, breaking open flats,
emptying cupboards, smashing crockery and destroying property,
just for the fun of it. More people were killed today in the course of
blockades. People killed during the blockade. Mirka Priwes, her
mother and brother have been deported. Yitshak Katznelson’s wife
and two of his children have been seized and deported.

The desolation and chaos is greatest on the streets from Chtodna
to Leszno Streets, all the Jewish possessions have been abandoned
and Polish thugs with the Germans will loot everything. The whole of

Jewish Warsaw has been laid waste. That which remains is 2 shadow
of what was, a shadow that tells of death and ruin.
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Sunday, 16 August

Today is the 26th day of the ‘action’, which is continuing with all its
atrocities and animal savagery, a slaughter the like of which human
history has not seen. Even in the legend of Pharaoh and his decree:
every newborn hoy will be thrown into the river.

People who have returned from the Umschlagplatz have told of
women who were seized yesterday who were freed if they sacrificed
their children. To our pain and sorrow many women saved them-
selves in this way - they were separated from their children, aged 3 to
12 to 14, and if they had identity papers, they were freed. Any woman
carrying a child or with a child next to her was not freed. The
Germans’ lust for Jewish blood knows no bounds, it is a bottomless
pit. Future generations will not believe it. But this is the un-
embellished truth, plain and simple. A bitter, horrifying truth.

The Jewish police have received an order that each one of them
must bring five people to be transported. Since there are 2,000 police,
they will have to find 10,000 victims. If they do not fulfil their quotas
they are liable to the death-penalty. Some of them have already
received confirmation that they have presented the required number.
Since every Jew has some kind of documentation - in the main valid
ones - they tear up every document they are shown and round up the
passers-by. It is now dangerous for every Jew to go out on to the
street. No one goes out.

Rumours have reached me again that letters have allegedly arrived
from the deportees saying that they are working in the area of Siedlce
and conditions are not bad. Lifschitz’s son (my friend from elemen-
tary school) told me that his daughter herself had read one of these
letters from an elderly couple.

As things are developing, a handful of Jews will be left, those of a
designated age. Apart from this there will be no way for a Jew to
survive: there will be nowhere to live and no bread. The position of
the old is especially tragic; they have no way out. They can either give
themselves up into the hands of the butchers, or take their lives
themselves, or hide out and live in dark corners and cellars, which is
also very difficult because of the general expulsions from the build-
ings and the upheaval of the residents. In those buildings that have
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been taken over by new occupants, no strangers are let in. It is easier
for an animal to find a hiding place and a refuge in the forest than for a
Jew to hide in the ghetto.

Now (four in the afternoon) I have heard that there are no
Germans at all in the Umschlagplatz. There are only Jews there and
they are carrying out the bloody and terrible operation. Today
rumours are going round that an order has been issued that all wives
and children of officials have to report at the Umschlagplatz. Josef
Erlich and his family have been killed, so I have heard. According
to certain reports, Czerniakéw’s place here with us - 3 la
Rumkowski”¢ - will be inherited by Gancwajch, the man they had

been hunting and trying to kill. He is outside the ghetto at the
moment.

Monday, 17 August

The 27th day of the annihilation. Yesterday I came to 14 Pawia Street
very late at night by a round-about route (via Zamenhof) and was
anguished to hear the terrible news about Jakub, Frume and Uri. A
very great blow. There is still a faint hope that they can be saved, since
there were no train-wagons yesterday and they weren’t taken straight
to the train. This morning I saw in the streets an announcement about
a new reduction in size of the ghetto. Very many streets and sides of
streets (the odd or the even numbers) must be vacated by the Jews by
20 August, at four in the afternoon. The ghetto will be a third or a
quarter of its original size, if there are no further decrees of this kind.
They are emptying those streets that had already been handed over to
the German firms, and been fenced off, for example Mylna, Nowo-
lipie, Dzielna Streets and many others. The enemy’s claw is reaching
out for us and it is still not sated.

Yesterday hundreds of officials of the community and of the
Jewish Self-help Organization were taken away. The Gestapo
commandant Brandt stood there and struck the detainees with his
own hands. Jakub, Uri and Frume were hit. The ‘action’ is continuing
today. There was a blockade on the cemetery. Ora, who works with
the group from Hashomer Hatsair, was in great danger. The group
was saved today thanks to the intervention of Commissar Hensel.2”
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Jewish policemen round up people all day. It is said that they have
received an order that each policeman must find six Jews. They abuse
those who are rounded up, and smash and loot the empty flats. I have
heard thata thousand policemen have received an order to report at the
Umschlagplatz. This report turns out to be false - for the time being.

Harsh conditions at the factory. Before 80 people were employed
there and now almost a thousand are registered there. Hundreds of
people wander around bored with nothing to do. They sit around in
dread of German blockades and many hide themselves in all kinds of
dark corners.

The pain over the loss of L. is getting more and more intense.
During the day I am often choked with tears. The fact there is no
news about her suffering and torment, whether she is alive or dead,
how she died - gives me no peace. If I knew that she was alive and
that she was not suffering too much, I would be calm. And if [ knew
that she had died but did not suffer much at her death - then I would
also,be calm. ‘

I have been told that Yitshak Katznelson shows great inner
strength and endurance, keeping hold of himself after the terrible
disaster that has befallen him. '

The Ejdus’s have been seized. Every day there are killings. When
Jakub, Frume and Uri were taken away, someone tried to escape. He
was killed on the spot. For a week now we have had no news of the
progress of the war. The last report was a few days ago of the heavy
bombardment of Mainz. The story about the Jew Chunkis (one of the
directors of Adriatika). .

Frume and Uri have returned. What they have told me about what
is going on at the Umschlagplatz. Hell, pure hell. The rich save them-
selves, if they are not shut into the wagons straight away. The tragic
fate of the Taubers. He was killed on the spot, his wife and beautiful
and charming son (with statuesque features) - Rapusz - were
deported.

Tuesday, 18 August

Today marks 4 weeks or 28 days of this blood operation, which
has no parallel in history. The Germans and the Jewish police have
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been carrying out further blockades. Disaster has struck our family
once again. Gucia and Hela have been taken away by the Germans,
who entered their building. This is a very heavy blow for me. She had
been so concerned for us and helped us in the war-years. I have heard
talk again about the new rise of Gancwajch. He will take over Lich-
tenbaum’s place and become commissar of the Jewish community.
Today I went with three friends to collect up the books that are in
the flats that our firm has been allocated on Miha Street. We set eyes
on an appalling vision, all the doors broken open, all the goods and
property smashed and scattered through the courtyards. Russian
pogromists would have been unable to make a more thorough and
shattering pogrom than that carried out by the Jewish police. This
sight, which is everywhere to be seen, stunned us. The destruction
and the annihilation of the greatest Jewish community in Europe.

New proclamations from the Judenrat have been hung up which
have caused panic among the Jews. Jews who are not employed are
not permitted south of Leszno Street. Those who are caught there
will be shot.”® The families of those working are no longer protected.
In fact all those who are not working, even the families of those who
are employed, have to report voluntarily at the Umschlagplatz. Other-
wise their food-cards will be taken away and they will be driven out
by force. We can see that the Germans are playing a game of cat and
mouse with us. Those employed have protected their families, now
the families are being deported (killed) and they want to leave behind
the working slaves for the time ’l‘)é‘i;ng. What horror! They are prepar:

A 4 .

ing to destroy us utterly.

Wednesday, 19 August

The 29th day of the bloody action. Last evening ended in a massacre
and with a large raid on the brush workshop on Franciszkanska and
Swigtojerska Streets.?? About 1,600 people were removed. Eight
were killed. Among those taken away were large numbers of well-
known and cherished individuals such as Mrs Mokarska,#° Rabbi

Huberband and others.?! I have been informed that Nisenbaum’s

Tk

father and Szczeranski have been seized.®? Rokhl Sztajn poisoned
herself at the Plazz.?* Hillel Cajtlin’s wife was taken. Last night the
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terrible news reached me that Mrs Schweiger has been taken away.?*
Inka tried to poison herself, but they saved her.

There is no ‘action’ in Warsaw itself today. The squad has left for
Otwock.?® And there is an ‘action’ there, according to reports. The
Jewish police is carrying out checks in the buildings in search of
‘outsiders” who are certain to be hiding there hidden in dark corners
and cellars. Large numbers of Jews commit suicide.?® The number of
victims_of the expulsion has reached approximately a quarter of a

million. Today is the seventh day since the great calamity that befell me. f*****'

—

If only I could die and be free of the whole nightmare. But I am still tied ¢
to life and it is still difficult for me to take my own life.

The squad is running riot in Otwock. I have heard that they have
emptied Brius and Sofjowka.? Who knows how many cherished and
beloved victims we have lost today. And to think that many had gone to
Otwock to find an escape from death.

Thursday, 20 August

There was no ‘action’ yesterday in Warsaw. However, it is reported
that there was a hunt on the Aryan side for Jews who had fled there. The
squad carried out the action in Otwock with the help of 500 Jewish
police from Warsaw (so it is said). I have heard that those rounded up
have been marched to Warsaw on foot.

My sister Gucia is lost and her daughter Hela killed. This new
disaster adds still further to the weight of my gloom. She was the best of
sisters and was very concerned for me during the war-years. It is such
anguish and only death will end my suffering.

An order for the caretakers in the buildings has been issued: to
collect up and gather in one place all the goods and possessions of those
who have been driven outand hand them over to the community repre-
sentative who will call. A great looting is being prepared, Nazi-style;
the Germans are preparing to remove all the Jews’ possessions.

Friday, 21 August

Yesterday evening after six the Jewish police moved into the buildings
which were supposed to have been evacuated by the occupants. They
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